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1

motosierra 

MODELO 5520E

MOTOSIERRA
2 TIEMPOS
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¡ATENCIÓN! ¡Las motosierras pueden ser peli-
grosas! Su uso descuidado o erróneo puede pro-
vocar heridas graves o mortales al operador o 
terceros.

Lea detenidamente el manual de instrucciones y 
asegúrese de entender su contenido antes de 
utilizar la máquina.

UTILICE SIEMPRE:

Este producto cumple con la directiva
CE vigente.

Las emisiones sonoras en el entorno según la 
directiva de la Comunidad Europea. Las emi-
siones de la máquina se indican en el capítulo 
Datos técnicos y en la etiqueta.

Freno de cadena, activado (derecha). 
Freno de cadena, no activado (izquierda).

VÁLVULA DE DESCOMPRESIÓN:
 
Prima la válvula para reducir la presión en el cili-

-
vula de descompresión debe utilizarse siempre 
para los aranques.

Encendido; estrangulador: Ponga el estrangula-
dor en la posición de estrangulamiento. Enton-
ces, el botón de parada se desplazará automáti-
camente hacia la posición de arranque.

Ajuste de la bomba de aceite. 

Si su máquina tiene este símbolo, está provista 

I.
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IV.
V.
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VII.
VIII.
IX.

I. ACLARACIÓN DE LOS SÍMBOLOS

SÍMBOLOS EN EL MANUAL DE INSTRUCCIONES:

-
tuarse con el motor parado, con el botón de pa-
rada en la posición STOP.

Utilice siempre guantes protectores homologa-
dos.

La máquina debe limpiarse regularmente.

Control visual.

Carga de combustible.

Carga de aceite y regulación del caudal

de aceite.

poner en marcha la motosierra.

¡ATENCIÓN! Si la punta de la espada
toca en un objeto se puede producir
rebote que lanza la espada hacia
arriba y atrás contra el usuario. Ello
puede causar daños personales graves.
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IX. TECHNICAL DATA

CADENA 3/8”

VALORES Y VIBRACIONES

Motor mono cilíndrico 
de dos tiempos BOSCO

Encendido por magneto, 
de control electrónico

 

 

 

Cilindrada 54,6cm
3

Diámetro: 45,2 mm
Carrera: 34mm
Potencia según 2,4 kW 
ISO7293: a 8,500 rpm
Régimen de ralentí:
1) 3.000 rpm

Bujía (desparasitada): 
NGKBPMR7

Distancia entre 
electrodos: 0,5mm

Carburador de membrana
independiente de la posición 
con bomba de combustible
 integrada
Cabida depósito de 
combustible: 550cm

3

 
Bomba de aceite completamente  
automática en función del 
número de revoluciones con 
émbolo giratorioadicionalmente, 
regulación manual del caudal de 
aceite Cabida depósito de 
aceite: 
260cm  (0,26)3

.

MOTOR

SISTEMA DE ENCENDIDO

5520E

SISTEMA DE COMBUSTIBLE

LUBRICACIÓN DE LA CADENA

PESO

Longitudes de 
corte: 40, 45, 50, 55cm
Paso: .325" Y 3/8"

Paso: .325" Y 3/8"

Ancho de ranura:1,5mm

EQUIPO DE CORTE

ESPADA ROTO4 Y ROTO4MAX

PIÑÓN DE CADENA

 

 
Depósitos vacíos, sin equipo de 
corte

5520E: 5,3 K

Para más detalles relativos al  
cumplimiento de la pauta de la  
patronal sobre vibraciones.

6,96 m/s  k: 1.5 m/s

 

32AK-550C
38AK-550C

de 7 dientes para 3/8"  (piñón de  
cadena anular) y 7 dientes 

la cadena según ISO11681:27,5 
m/s   Por regla general, la  
velocidad media de la cadena en
el trabajo es aprox. un 20%  
inferior a la velocidad máxima de 
la cadena según ISO11681. 
Para elegir el equipamiento de  
protección personal, tomar 
contacto con un distribuidor  
especializado BOSCO de 7 dientes
para 3/8" y 7 dientes para .325"  

  (piñón de cadena  perfilado)  
Ve locidad máx. de la cadena
según ISO11681:27,5 m/s   

para .325" velocidad máx. de  

Espesor del eslabón impulsor

1,5mm 

2 2

(,552 L)

g

3

II. PARTES PRINCIPALES

1. Cierre De La Tapa De La Caja Del Carburador
2. Tornillos De Ajuste Del Carburador

4. Freno De Cadena
5. Piñón De Cadena
6. Tapa Del Piñón De Cadena
7. Dispositivo Tensor De La Cadena
8. Colector De Cadena
9. Bumper De Púas
10. Espada
11. Cadena
12. Cierre Del Depósito De Aceite
13. Silenciador Con Rejilla Antichispas
14. Guarda Protectora De Cadena
15. Empuñadura Delantera (Asidero Tubular)
16. Empuñadura De Arranque
17. Cierre Del Depósito De Combustible

19. Acelerador
20. Bloqueo Del Acelerador
21. Empuñadura Trasera
22. Guarda Protectora Trasera
23. Botón Del Estrangulador
24. Botón De Bloqueo Del Acelerador
# Número De Máquina

SEGÚN EQUIPAMENTO

1 4#

5

6

7
8

9

10

11

71514

3

13

16 23
20

19
21

17

12
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III. INSTRUCCIONES GENERALES DE SEGURIDAD

MEDIDAS A TOMAR ANTES DE UTILIZAR UNA 
MOTOSIERRA NUEVA

Lea detenidamente el manual de instrucciones.

Compruebe el montaje y ajuste del equipo de corte.
Vea las instrucciones bajo el título Montaje.

Ponga combustible y arranque la motosierra. Vea las
instrucciones en los capítulos “Manipulación del
combustible” y “Arranque y parada”.

No utilice la motosierra hasta que haya llegado

instrucciones bajo el título “Lubricación del equipo de
corte”.

La exposición prolongada al ruido puede causar
daños crónicos en el oído por consiguiente, use
siempre protectores auriculares homologados.
Importante

¡ATENCIÓN! 
-
-

ciones y/o la utilización de accesorios no autorizadas pueden
ocasionar accidentes graves o incluso la muerte del opera-
dor o de terceros.

 ¡ATENCIÓN! La utilización errónea o descuidada de una mo-
tosierra puede convertirla en una herramienta peligrosa que 
puede causar accidentes graves e incluso mortales. Es muy 
importante que lea y comprenda el contenido de este
manual de instrucciones.

¡ATENCIÓN! En el interior del silenciador hay sustancias quí-
micas que pueden ser cancerígenas. Evitar el contacto con
estas sustancias si se daña el silenciador.

¡ATENCIÓN! La inhalación prolongada de los gases de escape 
del motor, la neblina de aceite de cadena y el polvo de serrín
puede poner en riesgo la salud.

¡ATENCIÓN! Esta máquina genera un campo electromagné-
-

médicos activos o pasivos. Para reducir el riesgo de lesiones 
graves o letales, las personas que utilizan implantes médicos 

antes de emplear esta máquina.

¡IMPORTANTE!

-
da para realizar tareas en el bosque como la tala, la poda 
y el corte.
La utilización de esta máquina podría estar regulada por la 
legislación nacional.
Utilice solamente las combinaciones de espada/cadena de 
sierra recomendadas en el capítulo Datos técnicos.
Nunca utilice la máquina si está cansado, si ha ingerido 

la vista, su capacidad de discernimiento o el control del 
cuerpo.
Utilice el equipo de protección personal. 
Vea las instrucciones bajo el título ”Equipo de protección
personal”.

de la versión original, y no la utilice si parece haber sido 

Siga las instrucciones de mantenimiento, control y servicio 
de este manual. 
Algunas medidas de mantenimiento y servicio deben ser 

las instrucciones bajo el título “Mantenimiento”.

Nunca utilice otros accesorios que los recomendados
en este manual. Vea las instrucciones bajo los títulos
“Equipo de corte” y “Datos técnicos”.

¡NOTA! -
ducir el riesgo de daños causados por objetos lanzados. 

como virutas, trozos de madera pequeños, etc.
Ello comporta riesgo de daños personales graves,
especialmente en los ojos.

¡ATENCIÓN! -
rrado o mal ventilado, se corre riesgo de muerte por

¡ATENCIÓN! -
nación errónea de espada/cadena de sierre aumentan el
riesgo de rebote. Utilice solamente las combinaciones 
de espada/cadena de sierra recomendadas y siga las 
instrucciones. Vea las instrucciones bajo el titular “Datos 
técnicos”.
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IX. TECHNICAL DATA

MOTOR

 

two-stroke Single 
cylinder engineBOSCO

Displacement 54,6cm
Diameter: 45,2 mm 

Race: 34m m
Power according to 2,4 kW  

ISO7293: a 8.500 rpm

idle regime:  3.000 rpm1)

 Magneto ignition, 
electronically controlled

spark plug : 

Electrode gap:: 0,5mm

Cutting lengths:

40, 45, 50, 55cm

He passed .325" Y 3/8"
Groove width: 1,5mm

IGNITION SYSTEM

FUEL SYSTEM

NOITACIRBUL   NIAHC

WEIGHT

CUTTING EQUIPMENT

CHAIN 3/8”

NOINIP   NIAHC

VALUES AND VIBRATIONS

 (0,552) 

Position-independent 

diaphragm carburettor with 
integrated fuel pump Fuel 

tank capacity: 550cm
3

cm3 (0,26)

 

oil: 260
5520E

3

5520E: 5,3 K

He passed

Drive link thickness

: .325" Y 3/8"

32AK-550C
38AK-550C

1,5mm 

NGKBPMR7

Fully automatic, speed-dependent  

oil pump with additional rotary  

piston, manual oil flow regulation 
Oil tank capacity

Empty tanks, no cutting 
equipment

with 7 teeth for 3/8 "(ring chain 

sprocket) and 7 teeth the chain 

according to ISO11681: 27.5 m /  

s As a general rule, the avera-

ge speed of the chain at work 

is approx. 20% lower than the 

speed maximum chain length 

according to ISO11681. To 

choose personal protective 

equipment, contact a BOSCO 

specialist dealer with 7 teeth 

for 3/8 "and 7 teeth for .325"  

(profiled chain sprocket) Max.  

chain speed according to  

ISO11681: 27.5 m / s for .325 "

For more details regarding 

compliance with the emplo-

yer's guideline on vibrations.  
6.96 m / s  k: 1.5 m / s22

(,552 L)

SWORD ROTO4 Y ROTO4MAX

g
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MAINTENANCE PROGRAM

They are described in the chapter “Maintenance”.

 
DAILY MAINTENANCE                                    WEEKLY MAINTENANCE                           MONTHLY MAINTENANCE

Limpie la parte exterior de la máquina.
En motosierras sin catalizador,
controle el sistema de refrigeración
semanalmente.

Compruebe que los componentes del
acelerador funcionen con seguridad.
(gatillo y acelerador.)

Limpie el freno de cadena y
compruebe que funcione con
seguridad. Verifique que el captor de
cadena esté intacto y cámbielo si es
necesario.

Compruebe que la espada y la
cadena reciban aceite suficiente.

Revise la cadena de sierra en lo
referente a grietas en remaches y
eslabones, rigidez de la cadena o
desgaste anormal de remaches y
eslabones. Cambie las piezas
gastadas.

Afile la cadena y compruebe su
tensado y su estado. Verifique que el
píñón de arrastre de la cadena no
esté demasiado desgastado,
cámbielo si es necesario.

Limpie la toma de aire del mecanismo
de arranque.

Compruebe que los tornillos y las
tuercas estén apretados.

Controle que el mando de detención
funcione.

Controle que no haya fugas de
combustible del motor, del depósito o
de los conductos de combustible.

En motosierras con catalizador,
controle el sistema de refrigeración
diariamente.

Lime las eventuales rebabas en los
lados de la espada.

Limpie o cambie el apagachispas del
silenciador.

Limpie el compartimento del
carburador.

Limpie el filtro de aire. Cámbielo si es
necesario.

Revise todos los cables y conexiones.

Vacíe el depósito de aceite y límpielo
interiormente.

Vacíe el depósito de combustible y
límpielo interiormente.

Revise el filtro y el conducto de
combustible. Cámbielos si es
necesario.

Dé vuelta la espada cada día para
que el desgaste sea regular.
Compruebe que el orificio de
lubricación de la espada no esté
obturado. Limpie la guía de la cadena.
Si la espada lleva cabezal de rueda,
engráselo.

Revise el mecanismo de arranque y el
resorte de retorno.

Compruebe que los elementos
antivibración no están dañados.

Engrase el cojinete del tambor del
embrague.

Limpie el exterior del carburador.

Limpie la bujía. Compruebe que la
separación de los electrodos sea de
0,5 mm.

Compruebe si está desgastada la
cinta del freno de cadena. Cámbiela
cuando quede menos de 0,6 mm en
el punto más gastado.

Compruebe si están desgastados el
centro, el tambor y el muelle de
embrague.

MANTENIMIENTO DIARIO MANTENIMIENTO SEMANAL MANTENIMIENTO MENSUAL

machine.

(Surety and throttle.)

it is necessary.

Turn the sword every day to

hole bar lubrication is not
clogged. Clean the chain guide.

grease it.

abnormal rivet wear and

the chain drive pinion no is too worn 

-
nism Boot.

nuts are tight.

On chainsaws with catalytic conver-

daily.

necessary.

Clean the battery compartment
carburetor. inwardly.

clean it inside.

necessary.

clutch.

anti-vibration are not damaged.
electrode spacing is
0.5 mm.

return spring. center, drum and spring
clutch.

On chainsaws without a catalyst,
Change it when less than 0.6 mm 
remains in the most spent point.

5

Es imposible abarcar todas las situaciones imaginables que 
se pueden producir al utilizar una motosierra. Proceda con 
cuidado y emplee el sentido común. Evite todo uso para el 

leer estas instrucciones todavía se siente inseguro en cuanto 
al procedimiento de uso, consulte con un experto antes de 
proseguir. No dude en ponerse en contacto con el distribui-
dor o con nosotros si tiene alguna duda en cuanto al em-
pleo de la motosierra. Estamos a su disposición para darle 

mejor y más segura. Le recomendamos hacer un cursillo so-
bre empleo de motosierras. El distribuidor local, una escuela 

 

Se realiza un trabajo constante de mejoras del diseño y la 
-

tribuidor local regularmente para averiguar qué provecho 
pueden proporcionarle las novedades que se introducen.

EQUIPO DE PROTECCIÓN PERSONAL

Casco protector homologado
Protectores auriculares

Guantes con protección anticorte
Pantalones con protección contra sierra
Botas con protección anticorte, puntera de acero y
  suela antideslizante
Tenga siempre a mano el equipo de primeros auxilios.

Extintor de incendios y pala 

Utilice prendas ajustadas que no limiten su movilidad.

EQUIPO DE SEGURIDAD DE LA MÁQUINA

 
En este capítulo se explican los componentes de seguridad 

-
miento, vea las instrucciones del capítulo “Control, manteni-
miento y servicio del equipo de seguridad de la motosierra”. 
Vea el capítulo “Componentes de la máquina” para ver dónde 
están situados estos componentes en su máquina.

La vida útil de la máquina puede acortarse y el riesgo de ac-
cidentes puede aumentar si el mantenimiento de la máquina 

cercano.

¡ATENCIÓN! La mayoría de los accidentes con la moto-
sierra se producen cuando la cadena toca al usuario. 
Para trabajar con la máquina debe utilizarse un equi-
po de protección personal homologado. El equipo de 
protección personal no elimina el riesgo de lesiones, 

distribuidor que le asesore en la elección del equipo.

    IMPORTANTE! 

Pueden producirse chispas en el silenciador, la es-

mano herramientas para extinguir incendios, por si 

¡ATENCIÓN! No emplee nunca una máquina con equi-

se debe controlar y mantener. Vea las instrucciones 
del capítulo Control, mantenimiento y servicio del 
equipo de seguridad de la motosierra. Si el control 

acudir a un taller de servicio para la reparación.

EMPLEE EL SENTIDO COMÚN



6

FRENO DE CADENA CON PROTECCIÓN CONTRA REBOTES

-
ñado para detener la cadena de sierra en caso de rebote. Un 

usted, el usuario, quien puede impedirlos.

Proceda con cuidado en la utilización de la sierra, procurando 
que el sector de riesgo de rebote de la espada nunca toque 
ningún objeto.

La activación se produce al empujar hacia delante la protec-
ción contra rebote (B).

El movimiento activa un mecanismo de muelle que tensa la 

cadena (D) en el motor (tambor de embrague).

-

riesgo de que la mano izquierda toque la cadena si el usuario 
suelta el mango delantero.

motosierra, para impedir que la cadena gire.

 

-
dentes por contacto involuntario de usted o el entorno con la 
cadena de sierra en movimiento.

contra rebotes hacia atrás, contra el mango delantero.

Los rebotes pueden ser rapidísimas y muy violentas. La ma-
yoría de los rebotes son pequeñas y, por tanto, no siempre 

motosierra en relación al objeto con el que toca el sector de 
riesgo del rebote de la espada.

está diseñado para ser activado por su propio contrapeso 
(inercia) en el sentido del rebote.

A

B

C

D
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WINTER USE

Running problems can occur when using the machine in
the cold and snowy conditions caused by:

Too low engine temperature.

TEMPERATURE -5°C (23°F) OR COLDER:

For running the machine in cold weather or powder snow,
a special cover is available, which is mounted on the

CAUTION!
-

overheating, resulting in severe damage to the engine.

pipe and carburetor compartment.

IMPORTANT!

HEATED HANDLES

as the rear handle are equipped with electric heating

integrated generator in the chain saw.

ELECTRICAL CARBURETOR HEATING

On models with the designation CARBURETOR
HEATING there is an electrically heated carburetor.

carburetor. A thermostat regulates the heating so that the

Canada

equipped with an electrically heated carburettor. The
electrical heating prevents icing in the carburettor. A
thermostat regulates heating so that the carburettor

Other countries

The carburettor heater only heats the carburettor when
the 3-way switch is set to position ”II”.

handle heater in position ”I”, supplies current to the
carburettor in position ”II”.
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LUBRICATING THE BAR TIP SPROCKET

the special grease gun and a good quality bearing grease.

NEEDLE BEARING LUBRICATION

This needle bearing must be lubricated regularly (once a

Use only high quality bearing grease or engine oil. See ins-
tructions under the heading Cutting equipment.

ADJUSTMENT OF THE OIL PUMP

The oil pump is adjustable. Adjustments are made by
turning the screw using a screwdriver or combination

-

CAUTION!

RECOMENDED SETTING:

These recommendations apply to Bosco’s chain oil,

COOLING SYSTEM

machine is equipped with a cooling system.
.

1.
2. Air guide plate.
3.
4. 
5. Cylinder cover (directs cold air over the cylinder).

system results in the machine overheating which causes
damage to the piston and cylinder.

”AIR INJECTION” CENTRIFUGAL CLEANING

carburetor passes through the starter. Dirt and dust is

¡CAUTION! 

WARNING! The engine must be stopped

TURNS FROM THE CLOSED POSITION.

TURNS FROM THE CLOSED POSITION.

TURNS FROM THE CLOSED POSITION.

BAR

BAR

BAR

7

¿SE ACTIVA SIEMPRE POR INERCIA EL FRENO DE
CADENA CUANDO SE PRODUCE EL REBOTE?

-
miento y servicio del equipo de seguridad de la motosierra.” 
Recomendamos que haga esta prueba antes de empezar 
cada turno de trabajo. En segundo lugar, el rebote debe te-

constantemente, lo que sería molesto.

¿ME PROTEGERÁ SIEMPRE EL FRENO DE CADENA CONTRA 
DAÑOS SI SE PRODUCE UN REBOTE?

-

activar tal como se describe arriba para detener la cadena 

se puede activar, pero si la espada está demasiado cerca de 

la velocidad y parar la cadena antes de que la motosierra le 
toque.
Solamente usted y empleando una técnica de trabajo co-

comporta.

GATILLO DEL ACELERADOR

El bloqueador del acelerador está diseñado para impedir la 
activación involuntaria del acelerador. El acelerador (B) se 
libera cuando se presiona el bloqueador (A) en la empuña-
dura (= cuando se agarra la empuñadura). Cuando se suelta 
la empuñadura, el acelerador y el bloqueador del acelerador 
vuelven a sus posiciones iniciales respectivas. En esta posi-
ción el acelerador es bloqueado automáticamente en ralentí.

CCOLECTOR DE CADENA

El colector de cadena está diseñado para captar las
cadenas que se sueltan o se rompen. Normalmente esto
se evita con el tensado correcto de la cadena (vea las
instrucciones bajo el título “Montaje”) y con un
mantenimiento adecuado de la espada y la cadena (vea
las instrucciones bajo el título “Instrucciones generales de
trabajo”).

En los rebotes poco violentas, o al trabajar con el sector de 

activa manualmente con la mano izquierda.

En posición de tala, la mano izquierda está en una posición 

-

¿ACTIVARÁ SIEMPRE MI MANO EL FRENO DE
CADENA EN CASO DEL REBOTE?

-
ción contra el rebote hacia adelante. Si su mano sólo roza la 
protección contra el rebote o resbala sobre ella, puede ocu-

de la motosierra cuando trabaja. Si lo hace y se produce un 
rebote, puede ocurrir que no suelte el agarre de la empuña-

no tenga tiempo de detener la cadena antes de que le toque 
a usted.
Ello ocurre también en determinadas posturas de trabajo 
que impiden que su mano llegue a la protección contra el 

se sujeta la sierra en posición de tala.

A

B
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PROTECCIÓN DE LA MANO DERECHA

La protección de la mano derecha, además de proteger la 
mano cuando una cadena se suelta o se rompe, impide que 
las ramas perjudiquen el agarre del mango posterior.

SISTEMA AMORTIGUADOR DE VIBRACIONES

Su máquina incorpora un sistema amortiguador diseñado 
para reducir al máximo posible las vibraciones y optimizar la 
comodidad de uso. El sistema amortiguador de vibraciones 
de la máquina reduce la transmisión de vibraciones entre la 
parte del motor/equipo de corte y la parte de los mangos de 
la máquina. El cuerpo de la motosierra, incluyendo el equipo 
de corte, va suspendido de la parte de los mangos con un 
elemento antivibratorio.

El corte de maderas duras (la mayoría de los árboles caduci-

-
crementa el nivel de vibraciones.

BOTÓN DE PARADA

El botón de parada se utiliza para parar el motor.

SILENCIADOR

El silenciador está diseñado para reducir al máximo posible el 
nivel sonoro y para apartar los gases de escape del usuario.

En regiones de clima cálido y seco puede haber un riesgo 
de incendio considerable. En países de estas regiones hay 
normativas y requisitos legales de, por ejemplo, equipar el 
silenciador con una red apagachispas homologada.

-
miento y después de parar. Esto también es aplicable 

-
go de incendio, especialmente al emplear la máquina 

EQUIPO DE CORTE

Este capítulo describe cómo Ud., con un mantenimiento
correcto y utilizando el equipo de corte adecuado, podrá:

¡ATENCIÓN! Los gases de escape del motor 
están calientes y pueden contener chispas 
que pueden provocar incendio. Por esa ra-
zón, ¡nunca arranque la máquina en interio-
res o cerca de material 

¡ATENCIÓN! No utilice nunca una motosie-
rra sin silenciador o con el silenciador de-

incrementar considerablemente el nivel de 
ruido y el riesgo de incendio. Tenga a mano
herramientas para la extinción de incen-
dios. No utilice nunca una motosierra sin 
red apagachispas o con red apagachispas 

este equipo.

¡ATENCIÓN! La sobreexposición a las vibracio-
nes puede provocar problemas circulatorios y 
dolencias de carácter nervioso, especialmen-
te en personas con patologías circulatorias. 
Acuda a un médico si nota síntomas corpo-
rales que puedan relacionarse con la sobre-
exposición a las vibraciones. Son ejemplos de 
tales síntomas la pérdida de sensibilidad, el 

-

síntomas se presentan normalmente en de-
dos, manos y muñecas. Los síntomas pueden

¡NOTA! 
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the pulley. Connect the pulley to the recoil spring so

through the hole in the starter housing and the starter

cord.

TENSIONING THE RECOIL SPRING

CHANGING A BROKEN RECOIL SPRING

Remember that the recoil spring is coiled under
tension in the starter housing.

starter.
Lubricate the recoil spring with light oil. Fit the
cassette with recoil spring in the starter. Fit the starter
pulley and tension the recoil spring.

FITTING THE STARTER

slowly release the starter cord so that the pulley
engages with the pawls.
 Fit and tighten the screws that hold the starter.

AIR FILTER

and dirt in order to avoid:

Starting problems

Unnecessary wear to engine parts

water and detergent.

must always be replaced.

SPARK PLUG

Incorrect carburetor adjustment.

electrodes, which may result in operating problems and

additional 1/2 turn when the starter cord is pulled 
all the way out

CAUTION!
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CHAIN CATCHER

RIGHT HAND GUARD

VIBRATION DAMPING SYSTEM

attached to the engine unit and handle unit.

STOP SWITCH

you move the stop switch to the stop setting.

MUFFLER

the machine.

engine to overheat and may lead to serious damage.

NEVER USE A MUFFLER WITHOUT A SPARK ARRESTOR 
SCREEN OR WITH A DEFECTIVE SPARK ARRESTOR SCREEN.

material.

monoxide (CO), which is poisonous and odorless, is not

enclosed or badly ventilated area. Good air circulation

STARTER

CHANGING A BROKEN OR WORN STARTER CORD

Loosen the screws that hold the starter against the

recoil spring by letting the pulley rotate slowly

-
llcause damage to the cylinder and piston. Never use a 

WARNING! When the recoil spring is
wound up in the starter housing it is

carelessly, pop out and cause personal
injury. care must be exercised when replacing
the return spring or the starter cord.
Wear protective glasses and protective gloves.

CAUTION!
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Reducir la propensión a las rebote de la máquina.
Reduce la ocurrencia de salidas y roturas de la
cadena de sierra.
Proporciona un resultado de corte óptimo.
Aumentar la duración del equipo de corte.
Evita el aumento de los niveles de vibraciones.

REGLAS BÁSICAS

¡Utilice solamente el equipo de corte
recomendado por nosotros! Vea las instrucciones
bajo el titular “Datos técnicos”.
¡Mantenga los dientes cortantes de la cadena bien

instrucciones y utilice el calibrador de limado

aumenta el riesgo de accidentes.

nuestras instrucciones y utilice el calibrador de

corte demasiado grande aumenta el riesgo de
reculada.

¡Mantenga la cadena correctamente tensada! Con

solturas de la cadena y se aumenta el desgaste de la
espada, la cadena y el piñón de arrastre.

¡Mantenga el equipo de corte bien lubricado y

roturas de cadena y se aumenta el desgaste de la
espada, la cadena y el piñón de arrastre.

EQUIPO DE CORTE REDUCTOR DE REBOTES

Los rebotes sólo puede evitarlas Ud. el usuario, impidiendo 
que el sector de riesgo de rebote de la espada toque algún 
objeto. 

de corte con reducción del rebote ”incorporada”, así como 

ESPADA

Cuanto más pequeño es el radio de punta, menor es la
propensión al rebote.

CADENA

Una cadena de sierra consta de distintos eslabones que
se presentan en versión estándar y en versión reductora
de reculada.

Ninguna cadena de sierra elimina el riesgo del rebote.

EXPRESIONES CARACTERÍSTICAS DE LA ESPADA Y CADENA

seguridad del equipo de corte, debe sustituir las combina-
ciones de espada/cadena de sierra gastadas o dañadas por 
una espada y una cadena recomendadas por Bosco. Vea las 

sobre las combinaciones de espada/cadena de sierra que 
recomendamos.

ESPADA

Longitud (pulgadas/cm)

Número de dientes en el cabezal de rueda (T).

Paso de cadena (=pitch) (pulgadas). El cabezal de rueda 
de la espada y el piñón de arrastre de la cadena de la 
motosierra deben adaptarse a la distancia entre los esla-
bones de arrastre.

Número de eslabones de arrastre (unidades). A cada 
combinación de longitud de cadena, paso de cadena

¡ATENCIÓN! 
o una combinación errónea de espada/ca-
dena de sierre aumentan el riesgo de rebo-
tes. Utilice solamente las combinaciones de 
espada/cadena de sierra recomendadas y 
siga las instrucciones. Vea las instrucciones 
bajo el titular “Datos técnicos”.

IMPORTANTE

¡ATENCIÓN! Cualquier contacto con una 
sierra de cadena en girando puede causar 
daños muy graves.
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y número de dientes del cabezal de rueda, le corresponde 
un número determinado de eslabones de arrastre.

Ancho de la guía de la espada (pulgadas/mm). El ancho 
de la guía de la espada debe estar adaptado al ancho del 
eslabón de arrastre de la cadena.

-
sor de cadena. La espada debe estar adaptada al diseño 
de la motosierra.

CADENA

Paso de cadena (=pitch) (pulgadas)

Ancho del eslabón de arrastre (mm/pulgadas)

Número de eslabones de arrastre (unidades)

AFILADO Y AJUSTE DEL TALÓN DE PROFUNDIDAD
DE UNA CADENA DE SIERRA

cortantes

No corte nunca con una sierra roma. Es señal de sie-
rra roma cuando es necesario presionar el equipo de 
corte a través de la madera y el que las virutas son 
muy pequeñas. Una cadena de sierra muy roma no 
produce virutas. El único resultado es polvo de ma-
dera.

la madera y produce virutas grandes y largas.

La parte cortante de una cadena de sierra se

corte.

HAY TRES MEDIDAS A CONSIDERAR PARA EL AFILADO DEL 
DIENTE DE CORTE.

2 Ángulo de corte

3 Posición de la lima

4 Diámetro de la lima redonda

los accesorios adecuados. Por ello le recomendamos que 

y una capacidad de corte óptimas.

Vea las instrucciones del capítulo Datos técnicos en lo

motosierra.

AFILADO DE DIENTES CORTANTES

cadena de su motosierra.

Compruebe que la cadena esté bien tensada. Con un

 ¡ATENCIÓN! La negligencia en seguir las

considerablemente la propensión al rebote 
de la cadena de sierra.
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CHECKING THE FRONT HAND GUARD

the clutch cover.

CHECKING THE INERTIA BRAKE RELEASE

that the bar drops towards the stump as the chain saw
rotates around the rear handle.

applied.

CHECKING THE BRAKE TRIGGER

sure the chain does not touch the ground or any other 
object.See the instructions under the heading Start and 
stop.

thumbs around the handles.

immediately.

THROTTLE LOCKOUT

its original position when you release it.

the carburetor idle adjustment.
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REQUIREMENTS

This can cause serious engine damage.

the L and H jets all the way to the bottom. Then, unscrew 

has the setting H = 1 and L = 1.

any.

LOW SPEED JET 

Find the maximum idle speed by turning slowly

PRECISE IDLE SPEED ADJUSTMENT, T SCREW

need readjustment. First turn the idle screw T

to rotate the cutting unit. Then turn the screw in the
opposite direction, until the cutting unit
stop. The idle speed is correct when the
motor runs smoothly in every position.
There should also be a good margin to the regime in
the cutting unit begins to rotate.

FULL SPEED JET H

the motor. 

seconds. 

runaway. Repeat this procedure by turning the

setting. The H jet setting is correct when the machine “purrs” 

setting is too rich.

For an optimal setting, consult a specialist who can provide 
quanta turns. The maximum recommended runaway speed 
should not be exceeded.

CORRECTLY REGULATED CARBURETOR

With the carburetor correctly adjusted, the machine

acceleration. Also, the chain should not rotate at idle.

poor acceleration.

machine power and causes poor acceleration and / or

acceleration problems or a very low.

CHECKING, MAINTAINING AND SERVICING CHAIN SAW SAFETY
EQUIPMENT

CHAIN BRAKE AND FRONT HAND GUARD

ATTENTION! 
can be set to stop chain, see a service wor-

Do not use the chainsaw until it is
properly regulated or repaire

contact our servicing dealer.

NOTE!

CAUTION!
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En el retorno, suavice la presión de la lima. Primero,

sólo queden 4 mm (5/32”) de la longitud de diente, la
cadena está desgastada y debe cambiarse.

GENERALIDADES SOBRE EL AJUSTE DE LA PROFUNDIDAD DE 
CORTE

mantener una capacidad máxima de corte hay que

de su motosierra, vea el capítulo “Datos técnicos”.

AJUSTE DE LA PROFUNDIDAD DE CORTE

Esta recomendación presupone que la longitud de los
dientes de corte no se ha reducido anormalmente.

sierra. En el envase del calibrador hay instrucciones
sobre su empleo. Utilice la lima plana para limar el
sobrante de la parte sobresaliente del talón de

cuando no se nota resistencia alguna al pasar la lima
sobre el calibrador.

TENSADO DE LA CADENA

La cadena se alarga con la utilización. Por consiguiente,
es importante ajustar el equipo de corte para compensar
este cambio.
El tensado de la cadena debe controlarse cada vez que
se reposte combustible. ¡NOTA! Las cadenas nuevas
requieren un período de rodaje, durante el que debe

En general, la cadena debe tensarse tanto como sea

mano.

combinada. Luego, apriete las tuercas a mano, lo más

Con la punta de la espada hacia arriba, tense la
cadena enroscando el tornillo tensor con la llave
combinada. Tense la cadena hasta que deje de colgar

 ¡ATENCIÓN! 
excesiva aumenta la propensión al rebote 
de la cadena!

¡ATENCIÓN! 
tensada puede soltarse y ocasionar acci-
dentes graves, incluso mortales.



12

Con la llave combinada, apriete las tuercas de la
espada sujetando al mismo tiempo la punta de la
misma. Compruebe que la cadena pueda girarse a

-
caciones del tornillo del tensor de cadena. Vea el capítulo 

de este tornillo en su modelo.

LUBRICACIÓN DEL EQUIPO DE CORTE

ACEITE PARA CADENA DE MOTOSIERRA

Un aceite para cadena de motosierra ha de tener buena

aceite para cadena óptimo que, gracias a su origen vegetal, 
es también biodegradable. Recomendamos el uso de nuestro 
aceite para obtener la mayor conservación, tanto de la cade-
na de sierra como del medio ambiente. Si nuestro aceite para 
cadena de motosierra no es accesible, recomendamos usar 
aceite para cadena común.

¡No utilizar nunca aceite residual! Es nocivo para
usted, la máquina y el medio ambiente.

Si utiliza aceite vegetal para cadena de sierra, desmonte y 
limpie la ranura de la espada y la cadena de sierra antes del 
almacenamiento prolongado. De no hacerlo, hay riesgo de 
que se oxide el aceite de la cadena de sierra, con lo que la 
cadena se vuelve rígida y el cabezal de rueda se atasca.

REPOSTAJE DE ACEITE PARA CADENA DE MOTOSIERRA

Todos nuestros modelos de motosierra tienen
lubricación automática de la cadena. Algunos

aceite regulable.

El depósito de aceite de cadena y el depósito de
combustible están dimensionados para que se
termine el combustible antes de terminarse el aceite
de cadena.

correcto (un aceite demasiado claro se termina antes
de que se termine el combustible), debe seguirse
nuestra recomendación de reglaje del carburador
(una mezcla demasiado pobre hace que el
combustible dure más que el aceite de cadena), y
deben seguirse nuestras recomendaciones de equipo
de corte (una espada demasiado larga requiere más
aceite lubricante).

CONTROL DE LA LUBRICACIÓN DE LA CADENA

Controle la lubricación de la cadena cada vez que
reposte. Vea las instrucciones del capítulo
“Lubricación del cabezal de rueda de la espada”.
Apunte la punta de la espada a unos 20 cm (8

verse una línea de aceite clara en el objeto.

SI NO FUNCIONA LA LUBRICACIÓN DE LA CADENA:

Compruebe que el canal de aceite de cadena en la
espada esté abierto. Límpielo si es necesario.

Compruebe que la guía de la espada esté limpia.
Límpiela si es necesario.

Compruebe que el cabezal de rueda de la espada

abierto. Limpie y lubrique si es necesario.

¡ATENCIÓN! 
equipo de corte puede ocasionar roturas de 
cadena, con el riesgo consiguiente de acci-
dentes graves e incluso mortales.

IMPORTANTE
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FINE ADJUSTMENT OF THE IDLING SPEED T

running, until the chain starts to rotate. Then turn counter-

until the chain stops. A correctly adjusted idle speed setting 
occurs when the engine runs smoothly in every position. It 
should also be good margin to the rpm when the chain starts 
to rotate.

HIGH SPEED JET H

weather conditions, temperatures and atmospheric

adjustments to the high speed jet.

it may damage the piston/cylinder.

limits the potential to adjust the high speed jet to at most

There is an integrated speed governor in the
ignition system that limits the maximum speed to 13600
rpm. The maximum speed will not exceed 13600 rpm
when the high speed jet is adjusted (screwed in). When
the speed governor is activated, you will get the same
sound experience as when the chain saw 4-cycles.
To adjust the carburetor correctly you should contact a
mechanic with access to a rev counter.

show speeds higher than 13600 rpm.

CORRECTLY ADJUSTED CARBURETOR
 
When the carburetor is correctly adjusted the machine

accelerates without hesitation and the machine 4-cycles
a little at max. speed. It is also important that the chain

is set too lean the machine will have less power, poor

 

CARBURETTOR WITHOUT SPEED LIMITER

FUNCTIONING

-The engine speed is controlled by the
throttle and carburetor. The carburetor

dosage must be correct.

- L = low speed jet

- T = idle adjusting screw

at idle. The idle speed is increased by turning the screw T

BASIC SETTING AND TAXIING

The basic carburettor setting is carried out in the

= 1 turn and L = 1 turn. For basic lubrication

regime maximum recommended runaway.

a lap counter, jet H must not be adjusted to
a leaner mixture than indicated in the setting

PRECISE SETTING

Regimen recommendations:

WARNING! Contact your servicing dealer,

adjusted so that the chain stops at idle.
Do not use the chain saw until it has
been properly adjusted or repaired.

CAUTION!

CAUTION!

Régimen máximo 

de embalamiento, 

r.p.m.

Régimen de 

ralentí, r.p.m.

CAUTION!

basic runaway 
speed

idle regime
r.p.m

5520        11800                              3000

725        12500                                   3000
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has, see a dealer.

CARBURETTORS WITH MOTION LIMITERS

Your Bosco product has been designed and

emissions.

FUNCTION

-The carburetor governs the engine’s speed via the

- L = Low speed jet
- H = High speed jet
- T = Idle adjustment screw

to match the rate that air is admitted, which is

higher engine speed and a rich mixture gives a lower
engine speed.

lower idle speed.

BASIC SETTINGS AND RUNNING IN

The basic carburetor settings are adjusted during testing

Rec. idle speed: 2700 rpm

FINE ADJUSTMENT

When the machine has been ”run-in” the carburetor

then the idling screw T and then the H-jet.

CONDITIONS

can give rise to serious engine damage.

either stop as this could cause damage.

objects.

LOW SPEED JET L

engine accelerates poorly or idles unevenly, turn the low

idling are achieved.

CAUTION!
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taller de servicio.

PIÑÓN DE ARRASTRE DE LA CADENA

El tambor del embrague lleva uno de los siguientes
piñones de arrastre de cadena:

A Piñón Spur (piñón soldado en el tambor)

B Piñón Rim (cambiable)

Compruebe regularmente el nivel de desgaste del piñón
de arrastre de la cadena y cámbielo si presenta un
desgaste anormal. El piñón de arrastre de la cadena debe
cambiarse cada vez que se cambie la cadena.

LUBRICACIÓN DEL COJINETE DE AGUJAS

Ambos tipos de piñón de accionamiento de cadena tienen
en el eje saliente un cojinete de agujas que debe
lubricarse a intervalos regulares (1 vez por semana).
¡ATENCIÓN! Utilice grasa para cojinetes de buena
calidad o aceite para motor.

CONTROL DEL DESGASTE DEL EQUIPO DE CORTE

Controle diariamente la cadena para comprobar si:

Hay grietas visibles en los remaches y eslabones.
La cadena está rígida.
Los remaches y eslabones presentan un desgaste
anormal.

Deseche la cadena de sierra si concuerda con alguno o
varios de los puntos anteriores.
Para comprobar el desgaste de la cadena que utiliza, le
recomendamos que la compare con una cadena nueva.

queden 4 mm (5/32”) de la longitud de diente, la cadena
está desgastada y debe cambiarse.

ESPADA

Controle a intervalos regulares:

Lime si es necesario.

Si la guía de la espada presenta un desgaste
anormal. Cambie la espada si es necesario.

Si la punta de la espada presenta un desgaste

espada, es señal de que Ud. ha utilizado la máquina

Para obtener una duración óptima, la espada debe
girarse cada día.

¡ATENCIÓN! La mayoría de los accidentes 
con la motosierra se producen cuando la ca-
dena toca al usuario. 

Utilice el equipo de protección personal. Vea las instruc-
ciones bajo el título ”Equipo de protección personal”. 

-
mente capacitado. Vea las instrucciones bajo los títulos 
“Equipo de protección personal”, “Medidas preventivas 
del rebote”, “Equipo de corte” e “Instrucciones generales 
de trabajo”. 

Evite situaciones con riesgo del rebote. Vea las instruc-
ciones bajo el título Equipo de seguridad de la máquina. 
Utilice el equipo de corte recomendado y controle su 
estado. Vea las instrucciones bajo el título “Instrucciones 
generales de trabajo”.

-
dad de la motosierra. Vea las instrucciones bajo los títu-
los “Instrucciones generales” de trabajo e “Instrucciones 
generales de seguridad”.
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MONTAJE DE LA ESPADA Y LA CADENA

cadena hacia el mango delantero.

Desenrosque las tuercas de la espada y saque la

protección de transporte (A).

Monte la espada en los pernos. Sitúela en la posición
posterior extrema. Monte la cadena en el piñón de
arrastre y la guía de la espada. Empiece con la parte
superior de la cadena.

orientados hacia delante en la parte superior de la
espada.

Monte la cubierta del embrague y ponga el vástago de

Compruebe que los eslabones de arrastre de la cadena
encajen en el piñón de arrastre y que la cadena esté bien
colocada en la guía de la espada. Apriete a mano las
tuercas de la espada.

Tense la cadena enroscando en el sentido de las agujas
del reloj el tornillo de tensado con la llave combinada. La
cadena debe tensarse hasta que deje de colgar en la

capítulo “Tensado de la cadena” de sierra.

La cadena está correctamente tensada cuando no cuelga

con la llave combinada, sujetando al mismo tiempo la
punta de la espada.

El tensado de una cadena nueva debe controlarse con

buena capacidad de corte y larga duración.

MONTAJE DEL APOYO DE CORTEZA

Para montar el apoyo de corteza, consulte a su taller de
servicio local.

CARBURANTE

Aclaración! La máquina tiene motor de dos tiempos, por
lo que debe utilizarse siempre una mezcla de gasolina
con aceite para motores de 2 tiempos. Es importante
medir con precisión la cantidad de aceite que se mezcla
para conseguir la proporción de mezcla adecuada. Al
mezclar pequeñas cantidades de combustible, incluso los
pequeños errores en la cantidad de aceite tienen una
gran incidencia en la proporción de mezcla.

IV. MONTAJE

¡ATENCIÓN! Para manipular la cadena
deben utilizarse guantes protectores.

V. MANIPULACION DEL COMBUSTIBLE

¡ATENCIÓN! Para hacer la mezcla, 
compruebe que haya buena ventilación.
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Continue to cut deeper until tree/limb bends and tension
is released.

been released.

HOW TO AVOID KICKBACK

WHAT IS KICKBACK?

and upwards towards the user. However, the chain saw

touched the object.

touches an object

LIMBING

CUTTING THE TRUNK INTO LOGS

See instructions under the heading Basic cutting
technique.

GENERAL

The user must only carry out the maintenance and

CARBURETOR ADJUSTMENT

Due to existing environmental and emissions legislation
your chain saw is equipped with movement limiters on the
carburetor adjuster screws. These limit the adjustment

WARNING! 

this happens when the chain is moving it

injuries. It is vital you understand what

WARNING! 
accidents occur during limbing. Do not

Be extremely cautious and avoid
contacting the log, other limbs or objects

in injury.

VIII. MAINTENANCE

Any maintenance other than that
described in this manual must be carried out by your
servicing dealer (retailer).

IMPORTANT!
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We recommend that you use a bar that is longer than the

instructions under the heading Technical data section to

saw.

than the bar length. However these methods involve a

come into contact with the tree.

FREEING A TREE THAT HAS FALLEN BADLY

Freeing a ”trapped tree”
It is very dangerous to remove a trapped tree and there is

-Tractor-mounted
-Portable

CUTTING TREES AND BRANCHES THAT ARE IN TENSION

saw and use a winch.

GENERAL ADVICE:

branch when the tension is released.

Never cut straight through a tree or branch that is in
tension!

one inch apart, one to two inches deep.
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GASOLINA

Utilice gasolina sin plomo o gasolina con plomo de
alta calidad.
¡NOTA! EN LOS MOTORES CON CATALIZADOR DEBE
USARSE MEZCLA DE GASOLINA SIN PLOMO Y ACEITE.
LA GASOLINA CON PLOMO AVERÍA EL CATALIZADOR, CUYA
FUNCIÓN DESAPARECE. EL TAPÓN DE DEPÓSITO VERDE EN
MOTOSIERRAS CON CATALIZADOR INDICA QUE SÓLO SE DEBE
USAR GASOLINA SIN PLOMO.
El octanaje mínimo recomendado es 90 (RON). Si se

aumento de la temperatura del motor y de la carga

averías graves del motor.
Para trabajos con régimen alto continuado (por
ejemplo, para desramar), se recomienda un octanaje
más alto.

COMBUSTIBLE ECOLÓGICO

BOSCO recomienda usar gasolina ecológica
(combustible de alquilato); bien gasolina premezclada
Aspen para motores de dos tiempos, o gasolina ecológica
para motores de cuatro tiempos mezclada con aceite
para motores de dos tiempos según se indica abajo.
Tenga en cuenta que puede ser necesario ajustar el
carburador cuando se cambia el tipo de combustible (vea
las instrucciones del capítulo “Carburador”).

RODAJE

No manejar la máquina a revoluciones demasiado altas
por periodos prolongados durante las primeras diez
horas.

ACEITE PARA MOTORES DE DOS TIEMPOS

Para un resultado y prestaciones óptimos, utilice
aceite para motores de dos tiempos BOSCO,

No utilice nunca aceite para motores de dos tiempos

oil), con designación TCW.
No utilice nunca aceite para motores de cuatro
tiempos.

aceite/combustible demasiado rica puede perjudicar

MEZCLA

1:50 (2%) con aceite para motores de dos tiempos
Bosco.
1:33 (3 %) con otros aceites para motores de dos tiempos

EGB.

MEZCLA

Siempre haga la mezcla de gasolina y aceite en un
recipiente limpio, homologado para gasolina.
Primero, ponga la mitad de la gasolina que se va a
mezclar. Luego, añada todo el aceite y agite la
mezcla. A continuación, añada el resto de la gasolina.
Agite bien la mezcla de combustible antes de ponerla
en el depósito de combustible de la máquina.
No mezcle más combustible que el necesario para
utilizar un mes como máximo.
Si no se ha utilizado la máquina por un tiempo
prolongado, vacíe el depósito de combustible y
límpielo.

ACEITE PARA CADENA

(aceite para lubricar cadenas) con buena aptitud
adherente.

No utilice nunca aceite residual. Puede ocasionar
averías en la bomba de aceite, la espada y la cadena.
Es importante utilizar un aceite adecuado para la
temperatura ambiente (con la viscosidad correcta).
Con temperaturas bajo cero, algunos aceites se
espesan. Ello puede causar sobrecargas en la bomba
de aceite, con averías subsiguientes de las piezas de
la bomba.
Para la selección de aceite lubricante de cadena,
consulte con su taller de servicio.

REPOSTAJE

¡ATENCIÓN! Las siguientes medidas
preventivas reducen el riesgo de
incendio:

cerca del combustible.

unos minutos antes de repostar.
Para repostar, abra despacio la tapa del
depósito de combustible para evacuar
lentamente la eventual sobrepresión.
Después de repostar, apriete bien la tapa
del depósito de combustible.
Antes de arrancar, aparte siempre la
máquina del lugar de repostaje.
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tos. Limpie regularmente los depósitos de combustible y de 

al año como mínimo. La suciedad en los depósitos produ-

combustible esté bien mezclado, agitando el recipiente antes 
de repostar. Las capacidades de los depósitos de combusti-
ble y aceite para cadena están adaptadas entre sí. Por consi-
guiente, haga el repostaje de ambos al mismo tiempo.

SEGURIDAD EN EL USO DEL COMBUSTIBLE

repostaje y la mezcla de combustible (gasolina y
aceite para motores de 2 tiempos).

mínimo del lugar de repostaje.

1. Si ha derramado sobre la máquina combustible o
aceite para cadena. Seque cualquier residuo y espere
a que se evaporen los restos de combustible.
2. Si se salpicó el cuerpo o las ropas, cambie de ropas.
Lave las partes del cuerpo que han entrado en
contacto con el combustible. Use agua y jabón.
3. 

depósito o en los conductos de combustible.

TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO

entren en contacto con chispas o llamas. Por ejemplo,
cerca de máquinas eléctricas, motores eléctricos,
contactos/interruptores eléctricos, calderas de

Para el almacenamiento del combustible deben
utilizarse recipientes especiales homologados.

En caso de almacenamiento o transporte de la
motosierra por tiempo prolongado, deberán vaciarse
los depósitos de combustible y aceite para cadena.
Consulte con la gasolinera más cercana sobre qué
hacer con el combustible y aceite de cadena
sobrantes.
La protección de transporte del equipo de corte debe
estar siempre montada para el transporte y

inmóvil también puede causar daños graves al
usuario u otras personas que llegan a la cadena.
Asegure la máquina durante el transporte.

ALMACENAMIENTO PROLONGADO

Vacíe los depósitos de combustible y aceite en un lugar
bien ventilado. Guarde el combustible en bidones
homologados y en un lugar seguro. Monte la protección
de la espada. Limpie la máquina. Vea las instrucciones
del capítulo Programa de mantenimiento.
Antes del almacenaje prolongado, limpie bien la máquina
y haga el servicio completo.

MOTOR FRÍO

ARRANQUE: 

la protección contra el rebote hacia delante.

ENCENDIDO: Desplace el botón de parada hacia la izquierda.

ESTRANGULADOR: Ponga el estrangulador en la posición de
estrangulamiento.

ACELERACIÓN DE ARRANQUE: 
estrangulamiento/aceleración de arranque ponga el
estrangulador en la posición de estrangulamiento.

¡ATENCIÓN! El combustible y los
vapores de combustible son muy

manipulación del combustible y el aceite
de cadena. Tenga en cuenta el riesgo de
incendio, explosión e inhalación.

¡ATENCIÓN! No utilice nunca una máquina
con daños visibles en la protección de
bujía y el cable de encendido. Hay riesgo
de generación de chispas, que pueden
causar incendios.

VI. ARRANQUE Y PARADA

¡ATENCIÓN! Antes de arrancar, 
observe o siguiente:

No ponga en marcha la motosierra sin
haber montado antes la espada, la
cadena y todas las cubiertas. De otro

ocasionar daños personales.

estable. Asegúrese de tener buena
estabilidad y de que la cadena no pueda
tocar ningún objeto.
Asegúrese de que no haya terceros
desautorizados en la zona de trabajo.
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other trees, power lines, roads and buildings.

direction because it is impossible or dangerous to try to

the tree has no damaged or dead branches that might

tree. It is very dangerous to remove a trapped tree and

CLEARING THE TRUNK AND PREPARING YOUR RETREAT

the saw.

FELLING

very accurately.

DIRECTIONAL CUTS

bottom cut should be 45°.

The line where the two cuts meet is called the directional

FELLING CUT

bottom directional cut.

sounds and warning signals can be heard.

IMPORTANT!

! WARNING! Unless you have special

with a diameter larger than the bar length
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or runners and cut individually.

chain jamming or the object splitting. However there is a

the cut.

that it will split.

that the chain will jam.

TREE FELLING TECHNIQUE

SAFE DISTANCE

FELLING DIRECTION

and cross-cut the log as easily as possible. You want it to

 

trees.

IMPORTANT!
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Si la máquina tiene una válvula de descompresión (A):
oprima la válvula para reducir la presión en el cilindro y

descompresión debe utilizarse siempre para los
aranques. Una vez que ha arrancado la máquina, la
válvula vuelve automáticamente a la posición de partida.

MOTOR CALIENTE

Utilice el mismo procedimiento de arranque que para el

posición de estrangulamiento. Para la aceleración de
arranque, ponga el estrangulador en la posición de
estrangulamiento y, a continuación, vuelva a empujarlo
hacia dentro.

ARRANQUE

Agarre el mango delantero con la mano izquierda. Pise la 
-

ne la motosierra contra el suelo. Agarre la empuñadura de 
arranque con la mano derecha y tire lentamente del cordón 
hasta que advierta una resistencia (agarran los ganchos de 

-
que el cordón de arranque alrededor de la mano.

No extraiga el cordón de arranque al máximo, y no suelte la 
empuñadura de arranque si ha extraido todo el cordón. Ello 
puede ocasionar averías en la máquina.

Cuando el motor encienda, oprima inmediatamente el
estrangulador y repita los intentos de arranque hasta que
el motor se ponga en marcha. Cuando arranque el motor,
acelere al máximo y se desacoplará automáticamente la
aceleración de arranque.

bajar las revoluciones del motor lo antes posible a ralentí, y 

aceleraciones involuntarias. De ese modo, se evita un des-
gaste innecesario del embrague, del tambor del embrague y 

Nunca ponga en marcha la motosierra sin haber
montado antes correctamente la espada, la cadena y
todas las cubiertas. Vea las instrucciones bajo el título
Montaje. Sin la espada y la cadena montadas en la
motosierra, el embrague se puede soltar y causar
daños graves.

arranca la motosierra. Vea las instrucciones del
capítulo “Arranque y parada”. No arranque nunca la
motosierra agarrando el cordón de arranque y
soltando la máquina. Este método es muy peligroso

motosierra.

No ponga nunca en marcha la máquina en interiores.
Tenga en cuenta el riesgo de inhalación de los gases
de escape del motor.

Observe el entorno y asegúrese de que no haya
riesgo de tocar a personas o animales con el equipo
de corte.

Sujete siempre la motosierra con ambas manos.
Agarre la empuñadura trasera con la mano derecha y
la empuñadura delantera con la mano izquierda.
Todos los usuarios, diestros o zurdos, deben usar

alrededor de las empuñaduras de la motosierra.

PARADA

El motor se para poniendo el botón de parada en la
posición de parada.

¡NOTA! 

¡ATENCIÓN! La inhalación prolongada de
los gases de escape del motor, la neblina
de aceite de cadena y el polvo de serrín
puede poner en riesgo la salud.
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ANTES DE UTILIZAR LA MÁQUINA:

1. 
correctamente y no esté dañado.

2. Compruebe que la protección trasera de la mano
derecha no esté dañada.

3. 

dañado.

está en buen estado.

5. Compruebe que todos los mangos estén libres de
aceite.

6. Compruebe que el sistema de amortiguación de

7.
montado y en buenas condiciones.

8. Compruebe que todas las piezas de la motosierra
estén bien apretadas, no presenten daños y estén
presentes.

9. Compruebe que el colector de cadena esté montado y
en buenas condiciones.

10. Controle el tensado de la cadena.

INSTRUCCIONES GENERALES DE TRABAJO

REGLAS BÁSICAS DE SEGURIDAD

1.  Observe el entorno para:
Comprobar que no hayan personas, animales, etc.,   

Impedir que eventuales personas o animales puedan
entrar en contacto con la cadena o sean alcanzadas
o lesionadas por un árbol derribado.

¡NOTA! Siga las instrucciones mencionadas arriba y no
utilice la motosierra sin que haya alguien a quien recurrir
en caso de accidente.

2.

y puede crear circunstancias peligrosas, como
terreno resbaladizo, cambio imprevisto de la dirección
de derribo de los árboles, etc.

3. Proceda con sumo cuidado en el corte de ramas
pequeñas y evite cortar arbustos (= varias ramas al
mismo tiempo). Después del corte, las ramas
pequeñas pueden atascarse en la cadena, ser
lanzadas hacia Ud. y herirle de gravedad.

4. Compruebe que pueda caminar y mantenerse de pie
con seguridad. Vea si hay eventuales impedimentos
para desplazamientos imprevistos (raíces, piedras,

cuidado al trabajar en terreno inclinado.

5. Sea sumamente cuidadoso al cortar en árboles en
tensión. Un árbol en tensión puede, tanto antes como
después de terminar de cortar, volver a su posición
normal. Si Ud. o el corte están mal ubicados, el árbol
puede golpearlo a Ud. o a la máquina y hacerle perder
el control. Las dos situaciones pueden ocasionar
daños personales graves.

6. Para los desplazamientos, bloquee la cadena con el

con la espada y cadena orientadas hacia atrás. Para
los desplazamientos largos y los transportes utilice
siempre la protección de la espada.

7. Cuando ponga la motosierra en el suelo, bloquee la

prolongado’, se debe parar el motor.

VII. TÉCNICA DE TRABAJO

IMPORTANTE

básicas para el trabajo con una motosierra. En ningún
caso, su contenido podrá sustituir a los conocimientos,

consiguiente, cuando no esté seguro de cómo utilizar 
la máquina, consulte a un experto. Diríjase a la tienda
donde compró la motosierra, al taller de servicio o a un
usuario de motosierras experto. ¡Evite los trabajos para

No utilice la motosierra hasta que haya comprendido 

las instrucciones bajo el título “Medidas preventivas del 
rebote”.

No utilice la motosierra hasta que haya comprendido 

instrucciones de los capítulos “Medidas preventivas del 
rebote” y “Equipo de seguridad de la máquina”.

Utilice el equipo de protección personal. Vea las
instrucciones bajo el título ”Equipo de protección
personal”.

¡ATENCIÓN! A veces las astillas quedan
atrapadas en la cubierta del embrague, lo
que hace que la cadena se atasque. Pare
siempre el motor antes de limpiar la máquina.

5
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9.Follow the instructions on sharpening and maintaining
your bar and chain. When you replace the bar and
chain use only combinations that are recommended
by us. See instructions under the headings “Cutting
equipment” and “Technical data”.

BASIC CUTTING TECHNIQUE

GENERAL

can lead to serious engine damage).

TERMS

1.

2.

3.

4.

5.

whether it is in tension.
In most cases you can avoid these problems by cutting in

support the object so that it will not trap the chain or split
during cutting.

a chain saw.

LIMBING

CUTTING

WARNING! Never use a chain saw by
holding it with one hand. A chain saw is

the handles with both hands.

WARNING! Never attempt to cut logs
while they are in a pile or when a couple

IMPORTANT!

you may be injured by the chain when the chain saw
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GENERAL RULES

1.

very sudden and violent.

2.

handles. You should use this grip whether you are

3.

balance.

branch, nearby tree or some other object.

intend to cut are small and light, they can jam in the

does not need to be a danger, you may be surprised

log or one piece at a time. Remove the cut pieces to

4. Never use the chain saw above shoulder height

the chain saw one-handed!

5.

any other insecure support.

6.

7.

8.

with a pulling chain gives the operator better control

zone.
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REGLAS BÁSICAS

1. Entendiendo las implicaciones y causas del
rebote, Ud. puede reducir o eliminar sorpresas que
incrementen el riesgo de accidente. La mayoría del
reculadas son pequeñas, aunque algunas son
rebote y muy violentas.

2.
mano derecha en el mango trasero y la mano
izquierda en el mango delantero, agarrando los
mangos con todos los dedos. Este agarre deben
utilizarlo todos los usuarios, incluso los zurdos. Este

rebote y, al mismo tiempo, mantener el control de la
motosierra. ¡No suelte los mangos!

3. La mayoría de los accidentes por rebote se
producen al desramar. Procure trabajar con una
postura estable y que en el suelo no hayan objetos
que puedan hacerle tropezar y perder el equilibrio.
Si se trabaja con negligencia, el sector de riesgo del
rebote de la espada puede tocar involuntariamente
una rama, un árbol u otro objeto y producir un
rebote.

Controle la pieza de trabajo. Si las piezas de trabajo
que sierra son pequeñas y ligeras, pueden atascarse
en la cadena de sierra y ser lanzadas contra usted.
Esto, aunque no es necesariamente peligroso, puede
sorprenderle y hacerle perder el control de la
motosierra. No sierre nunca troncos apilados ni ramas
sin separarlos antes. Sierre solamente los troncos de
trozo en trozo. Aparte los trozos aserrados para
mantener segura su zona de trabajo.

4. No utilice nunca la motosierra por encima de los
hombros y evite cortar con la punta de la
motosierra. ¡No utilice nunca la motosierra con
una sola mano!

5. Para obtener máximo control de la motosierra, es
necesario adoptar una posición estable. No trabaje
nunca subido a una escalera, trepado a un árbol o en

6. Corte con velocidad de cadena alta, acelerando al
máximo.

7. Para cortar con la parte superior de la espada, en

a cortar, proceda con muchísimo cuidado. Al trabajar
con esta técnica, llamada de cadena impelente, la
cadena empuja la motosierra hacia atrás, hacia el
usuario. Si la cadena de sierra se atasca, la
motosierra puede ser lanzada hacia atrás contra
usted.

8.
puede ocurrir que ésta retroceda tanto que el sector
de riesgo de rebote de la espada toque el árbol y se
produzca un rebote.

-
dente desde la parte superior del objeto a cortar, se denomi-
na de corte con cadena tirante. La motosierra es tirada hacia 
el árbol y el canto delantero del cuerpo se apoya contra el 
tronco. Con esta técnica de cadena tirante, el usuario contro-
la mejor la motosierra y la situación del sector de riesgo del
rebote de la espada.
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9.
la espada y la cadena. Al cambiar la espada y la
cadena sólo deben utilizarse las combinaciones
recomendadas por nosotros. Vea las instrucciones
bajo los títulos “Equipo de corte” y “Datos técnicos”.

TÉCNICA BÁSICA DE CORTE

GENERALIDADES

¡Para cortar, utilice siempre la aceleración máxima!
Después de cada corte de sierra, suelte el acelerador
y deje el motor en vacío (la aceleración máxima
prolongada sin carga, es decir sin que el motor tenga
la resistencia de la cadena en el aserrado, produce
avería grave del motor).
Corte descendente = con cadena ”tirante”.
Corte ascendente = con cadena ”impelente”.

La técnica con cadena ”impelente” supone un mayor
riesgo de reculada. Vea las instrucciones bajo el título
“Medidas preventivas del rebote”.

DESIGNACIONES

Tronzado = denominación genérica del corte transversal
de la madera.

Desramado = corte de las ramas de un árbol talado.

Partición = rotura del objeto que se corta antes de
concluir el corte.

Para los trabajos de tronzado deben tenerse en

1. El equipo de corte no debe quedar apretado en el surco.

2. El objeto que se corta no debe partirse.

3. Durante el tronzado y después del mismo, la cadena
de la sierra no debe tocar el suelo ni objeto alguno.

4. ¿Hay riesgo de reculada?

5.
en su estabilidad y seguridad para caminar y
mantenerse de pie?

El atasco de la cadena y la partición del objeto de corte

y después del tronzado, y si el objeto a cortar está tenso.

abajo. Así se neutraliza la propensión del objeto a cortar
a apretar la cadena o a partirse.

tratar las situaciones más comunes con que puede

DESRAMADO

Para cortar ramas gruesas deben aplicarse los mismos
principios que para el tronzado.

TRONZADO

¡ATENCIÓN! No utilice nunca una motosierra 
agarrándola solamente con una mano. Una 
motosierra no se controla con seguridad con 
una mano.

con ambas manos.

¡ATENCIÓN! No intente nunca serrar troncos 
apilados ni dos troncos que están muy juntos. 
Estos métodos incrementan drásticamente el 
riesgo del rebote, que comportan riesgo de
daños personales graves y peligro de muerte.

IMPORTANTE

Si la cadena se atasca en el surco:
¡Pare el motor! No intente sacar la motosierra por la

cuando se suelta repentinamente la motosierra. Para
soltar la motosierra, utilice una palanca.
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BEFORE USE:

damaged.

not damaged.

damaged.

damaged.

damaged.

correctly and that they are not damaged or missing.

damaged.

GENERAL WORKING INSTRUCTIONS

BASIC SAFETY RULES

1.  
To ensure that people, animals or other things cannot

¡CAUTION! Follow the instructions above, but do not use a

2. Do not use the machine in bad weather, such as

direction, etc.

3.
avoid cutting bushes (i.e. cutting many small branches
at the same time). Small branches can be grabbed by

injury.

4.

branches, ditches, etc.) in case you have to move

ground.

5.

wrong place the tree may hit you or the machine and
cause you to lose control. Both situations can cause
serious personal injury.

6.

7.

VII. WORKING TECHNIQUES

IMPORTANT!

advice. Contact your chain saw dealer, service agent or
an experienced chain saw user. Do not attempt any 

-
ment”.

Wear personal protective equipment. See instructions
under the heading ”Personal protective equipment”. WARNING! 

the clutch cover causing the chain to

cleaning.

5
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Press the valve to reduce the pressure in the cylinder and

decompression valve when starting the machine. Once
the machine has started the valve will automatically return

WARM ENGINE

pushing it in again.

STARTING

rear handle. Pull the starter handle with your right hand

and rapidly. Never wrap the starter cord around your
hand

Do not pull the starter cord all the way out and

extended. This can damage the machine.

release the throttle when the engine starts. That will
disengage the throttle latch.

to idling speed as soon as possible by disengaging the
throttle latch in order to avoid unnecessery wear on the
clutch assembly.

Never start a chain saw unless the bar, chain and all

heading Assembly. Without a bar and chain attached
to the chain saw the clutch can come loose and cause
serious injury.

See instructions under the heading “Start and stop. Do
not drop start. This method is very dangerous”

with the cutting equipment.

Always hold the saw with both hands. The right hand

STOPPING

The engine is stopped by pushing the stop switch to the
stop position.

¡CAUTION! 

WARNING! 
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Si hay una pila de troncos, se debe separar de ella cada
tronco que se va a cortar, colocarlo en un soporte para
serrar guiadera y cortarlo por separado.

Aparte los trozos cortados de la zona de trabajo. Si los
deja en la zona de trabajo, aumenta el riesgo de rebote por 
equivocación y el riesgo de perder el equilibrio
cuando trabaja.

EL TRONCO EN EL SUELO. No hay riesgo de atasco de la
cadena o de partición del objeto de corte. Sin embargo,
hay un riesgo considerable de que la cadena toque el
suelo después del corte.

CORTE DESDE ARRIBA TODO EL TRONCO.
proceda con cuidado para evitar que la cadena toque el
suelo. Mantenga la aceleración máxima y esté alerta a lo
que va a pasar.

Si es posible (¿puede girarse el tronco?), termine el corte
a 2/3 del diámetro del tronco.

Gire el tronco para cortar el tercio restante desde arriba. 

El tronco está apoyado en un extremo. Gran riesgo de 
partición.

Empiece cortando desde abajo (aproximadamente 1/3
del diámetro del tronco).

Termine el corte desde arriba, hasta que se encuentren
los dos surcos.

El tronco está apoyado en ambos extremos. Gran
riesgo de atasco de la cadena.

Empiece cortando desde arriba (aproximadamente 1/3
del diámetro del tronco).

Termine el corte desde abajo, hasta que se encuentren
los dos surcos.

TÉCNICA DE TALA

DISTANCIA DE SEGURIDAD

La distancia de seguridad entre el árbol a talar y el lugar
de trabajo más cercano debe ser de 2,5 longitudes de
árbol. Asegúrese de que no haya nadie en esta ”zona de
riesgo” antes de la tala y durante la misma.

DIRECCIÓN DE DERRIBO

El derribo tiene por objeto la colocación del árbol de

talador debe poder caminar y mantenerse de pie con
seguridad.

Cuando haya decidido en qué dirección quiere derribar el
árbol, debe considerar la dirección natural de caída del
mismo.

La tala de árboles requiere mucha experiencia. Un 
usuario de motosierra inexperto no debe talar árboles. 
¡Evite los trabajos para los que no se

IMPORTANTE
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que aumentan la probabilidad de que el árbol se

rompa y empiece a caer antes de lo previsto.

a dejar que el árbol caiga en su dirección natural, ya que es 
imposible, o demasiado arriesgado, intentar colocarlo en la 
dirección decidida en un principio. 

derribo pero sí a su seguridad personal, es el control de que 
el árbol no tenga ramas dañadas o ”muertas” que puedan 
romperse por sí solas y dañarle a Ud. durante la tala.

Ante todo, debe evitarse que el árbol derribado se atasque en 
otro árbol. Es muy peligroso retirar un árbol atascado y hay 
un elevado riesgo de accidente. Vea las instrucciones bajo el 

CORTE DE RAMAS BAJAS Y CAMINO DE RETIRADA

Desrame el ronco hasta la altura del hombro. Es más
seguro trabajar de arriba a abajo y tener el tronco entre
usted y la motosierra.

Limpie la vegetación que hay alrededor del árbol y elimine
los eventuales obstáculos (piedras, ramas, huecos, etc.)
para tener preparado un camino de retirada cuando
empiece a caer el árbol. El camino de retirada debe estar
a unos 135°, oblicuamente hacia atrás, de la dirección de
derribo prevista.

1 Zona de riesgo

2 Vía de retirada

3 Dirección de derribo

TALA

La tala se hace con tres cortes. Se empieza con el corte
de indicación, compuesto por un corte superior y un corte

ubicación correcta de estos cortes puede controlarse con
gran exactitud la dirección de derribo.

CORTE DE INDICACIÓN

Para cortar el corte de indicación se empieza con el corte
superior. Oriente las marcas de dirección de tala (1) hacia
un objeto del terreno en el sentido en que se quiere abatir
el árbol (2). Sitúese en el lado derecho del árbol, detrás
de la sierra, y corte con cadena tirante.

exactamente donde terminó el corte superior.

4 del diámetro del tronco, y el ángulo entre los cortes

La convergencia de ambos cortes se denomina línea de
corte de indicación. La línea de corte de indicación debe

(90°) con la dirección de derribo elegida.

CORTE DE DERRIBO

El corte de derribo se hace en el lado opuesto del árbol y

del árbol y corte con cadena tirante.

Sitúe el corte de derribo a unos 3-5 cm (1,5-2 pulgadas)
por encima del plano horizontal del corte de indicación.

En momentos críticos de la tala deberán levantarse los 
protectores auriculares apenas termine el aserrado, a 

IMPORTANTE

¡ATENCIÓN! ¡Desaconsejamos a los

que talen árboles con espada de longitud
más pequeña que el diámetro del tronco
a cortar!
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same time.

FUEL SAFETY

1.

evaporate.
2.

3. 

TRANSPORT AND STORAGE

chain oil at your local gas station.

attachment when the machine is being transported or
in storage, in order to prevent accident contact with
the sharp chain. Even a non-moving chain can cause

an exposed chain.
Secure the machine during transport.

LONG-TERM STORAGE

Clean the machine. See instructions under the heading
Maintenance schedule.
Ensure the machine is cleaned and that a complete

COLD ENGINE

STARTING: 

IGNITION: 

CHOKE:

START THROTTLE: 

WARNING! 

WARNING! Never use a machine with

VI. STARTING AND STOPPING

WARNING! -

Never start a chain saw unless the bar,

Otherwise the clutch can come loose and
cause personal injuries.

the chain cannot touch anything.
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GASOLINE

Use good quality unleaded gasoline.

CAUTION! ENGINES EQUIPPED WITH CATALYTIC
CONVERTERS MUST BE RUN ON UNLEADED FUEL
MIXTURES.  LEADED GASOLINE WILL DESTROY THE CATALYTIC 
CONVERTER AND IT WILL NO LONGER SERVE ITS PURPOSE. THE 
GREEN FUEL CAP ON SAWS FITTED WITH CATALYTIC CONVER-
TERS MEANS THAT ONLY UNLEADED GASOLINE CAN BE USED.
The lowest recommended octane grade is 87

This gives rise to a high engine temperature and
increased bearing load, which can result in serious
engine damage.

a higher octane is recommended.

ENVIRONMENT FUEL

RUNNING-IN

TWO-STROKE OIL

TCW).

MIXING RATIO

Bosco.

air cooled and JASO FB / ISO rated
EGB.

MIXING

Always mix the gasoline and oil in a clean container

gasoline.

time.

should be emptied and cleaned.

CHAIN OIL

good adhesion characteristics.

Never use waste oil. This results in damage to the oil
pump, the bar and the chain.

viscosity range) to suit the air temperature.
In temperatures below 32°F (0°C) some oils become
too viscous. This can overload the oil pump and result
in damage to the oil pump components.
Contact your service agent when choosing chain oil.

FUELING

Seque minuciosamente alrededor de las tapas de los depósi-

WARNING! 

so that any excess pressure is released
gently.

GASOLINE, LITRE TWO-STROKE OIL, LITRE
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Coloque el apoyo de corteza (si ha sido montado) detrás

introduciendo lentamente la cadena/espada en el tronco.
Preste atención a si el árbol se mueve en dirección
opuesta a la elegida para el derribo. Tan pronto lo permita

barra desgajadora en el corte de derribo.

El corte de derribo debe quedar paralelo con la línea de
corte de indicación, con una distancia mínima entre
ambos de 1/10 del diámetro del tronco. La parte del

la dirección de derribo del árbol.

Se pierde completamente el control de la dirección de

pequeña o se atraviesa al cortar, o si los cortes de
indicación y derribo están mal situados.

Cuando están terminados los cortes de indicación y de
derribo, el árbol debe empezar a caer; bien por sí solo, o
con ayuda de la cuña de derribo o de la barra
desgajadora.

Recomendamos emplear una longitud de espada mayor
que el diámetro del tronco para que los cortes de derribo

las instrucciones del capítulo Datos técnicos en lo

su modelo de motosierra.

Hay técnicas para la tala de árboles con diámetros de
tronco más grandes que la longitud de la espada. Estas
técnicas con llevan un riesgo considerable de que el
sector de riesgo del rebote de la espada toque un
objeto.

TRATAMIENTO DE UNA TALA FALLIDA

Derribo de un árbol ”atascado”
Es muy peligroso retirar un árbol atascado y hay un
elevado riesgo de accidente.
No intente nunca cortar árboles talados apoyados sobre
otros.
No trabaje nunca dentro de la zona de riesgo de árboles
talados atascados y suspendidos.

El método más seguro es utilizar un torno.

CORTE DE ÁRBOLES Y RAMAS TENSOS

PREPARATIVOS: Estime el sentido de la tensión y dónde
tiene su punto de ruptura (es decir, el punto en el que se
rompería si se siguiera tensando).

también, si Ud. puede hacerlo. En situaciones muy
complicadas, el único método seguro consiste en utilizar
un torno en vez de la motosierra.

GENERALIDADES:

Sitúese de modo que no haya riesgo de que sea
alcanzado por el tronco/la rama cuando se suelte.

Haga uno o varios cortes en el punto de ruptura o cerca

número de cortes necesarios para que la tensión del

la rama se ”parta” en el punto de ruptura.

¡No corte nunca del todo un objeto en tensión!

Si necesita cortar a través del árbol/rama, haga dos o tres

3 a 5 cm.
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Sierre el árbol/rama desde el lado opuesto después de
soltar la tensión.

MEDIDAS PREVENTIVAS DEL REBOTE

¿QUÉ ES EL REBOTE?

Rebote es la denominación de una reacción repentina
por la que la motosierra y la espada salen despedidas de
un objeto que ha entrado en contacto con el cuadrante
superior de la punta de la espada, denominado sector de
riesgo del rebote.

El rebote sigue siempre el sentido del plano de la
espada. Lo más común es que la motosierra y la espada
reboten hacia atrás en sentido ascendente, hacia el
usuario. También hay otros sentidos del rebote
dependiendo de la posición de la motosierra en el
momento en que el sector de riesgo del rebote de la
espada toca un objeto.

El rebote sólo puede producirse cuando el sector de
riesgo del rebote de la espada toca un objeto.

DESRAMADO

¡Cerciórese de que pueda caminar y mantenerse de pie
con seguridad! Trabaje desde el lado izquierdo del tronco.
Trabaje lo más cerca posible de la motosierra para
máximo control. Cuando sea posible, descargue el peso
de la motosierra apoyándola en el tronco.

Desplácese solamente cuando el tronco esté situado
entre Ud. y la motosierra.

TRONZADO DEL TRONCO

Vea las instrucciones bajo el título Técnica básica de
corte.

GENERALIDADES

mantenimiento y servicio descritos en este manual.

AJUSTE DEL CARBURADOR

El diseño del carburador puede variar dependiendo de la
normativa vigente en materia de medio ambiente y
emisiones. Algunas motosierras tienen limitadores de
movimiento en los tornillos de ajuste del carburador.
Estos limitan las posibilidades de ajuste a un máximo de
1/2 vuelta.

¡ATENCIÓN! ¡Las reculadas pueden ser rapidí-
simas, repentinas y violentas, lanzando la mo-
tosierra, la espada y la cadena contra el usua-
rio. Si la cadena en movimiento toca al usuario, 
pueden producirse lesiones muy graves e
incluso mortales. Es necesario comprender 
las causas de las reculada  y que pueden evi-
tarse procediendo con cuidado y trabajando 
con la técnica correcta.

¡ATENCIÓN! La mayoría de accidentes
por reculada ocurren al desramar. No
use el sector de riesgo de reculada de la
espada. Proceda con sumo cuidado y
evite que la punta de la espada entre
toque en el tronco, en otras ramas o en
objetos. Proceda con sumo cuidado con
las ramas que están tensadas. Pueden
ser despedidas contra usted y hacerle
perder el control, con el riesgo
consiguiente de daños.

VIII. MANTENIMIENTO

Todas las medidas de mantenimiento
que no estén indicadas en este manual deben ser

(distribuidor).

IMPORTANTE
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FITTING THE BAR AND CHAIN

Remove the bar nuts and remove the clutch cover (chain

Fit the bar over the bar bolts. Place the bar in its rearmost

Fit the clutch cover and locate the chain adjuster pin in the

correctly located in the groove in the bar. Tighten the bar

Tension the chain by turning the chain tensioning screw

instructions under the heading “Tensioning the chain”.

hand. Hold up the bar tip and tighten the bar nuts with the
combination spanner.

chain tension regularly. A correctly tensioned chain

NOTE:

properly).

CARBURANTE

the mixture.

IV. MONTAJE

WARNING! Always wear gloves, when

VI. FUEL HANDLING

WARNING! Always ensure there is
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you should contact your servicing dealer.

CHAIN DRIVE SPROCKET

A
drum)

B

whenever you replace the chain.

NEEDLE BEARING LUBRICATION

engine oil.

CHECKING WEAR ON CUTTING EQUIPMENT

above.

We recommend you compare the existing chain with a
new chain to decide how badly the existing chain is worn.

only 5/32 inch (4 mm) the chain must be replaced

ESPADA

Whether the groove in the bar has become badly

.

daily.

WARNING! Most chain saw accidents
happen when the chain touches the
operator.

Wear personal protective equipment. See instructions 
under the heading ”Personal protective equipment”.

-

-
ment”. Use the recommended protective equipment and 

precautions”.
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Si el carburador de su motosierra tiene limitadores de
movimiento, hay que ajustarlo siguiendo las instrucciones

Si no está seguro sobre el tipo de carburador que tiene su 
motosierra, consulte con un concesionario. 

CARBURADORES CON LIMITADORES DE MOVIMIENTO

escape tóxicos.

FUNCIONAMIENTO

acelerador y el carburador. En el carburador se

combustible. Esta mezcla es regulable. Para obtener
la potencia máxima de la máquina, el reglaje de la

condiciones locales; como clima, altitud, gasolina y
tipo de aceite para motor de dos tiempos.

- L = surtidor de bajo régimen
- H = surtidor de pleno régimen
- T = tornillo de reglaje del ralentí

la abertura del acelerador. La mezcla de aire/ combus-
tible se empobrece (menos combustible) girando en el 
sentido de las agujas del reloj, y se enriquece (más com-
bustible) girando en sentido contrario a las agujas del 
reloj. El régimen se aumenta con una mezcla pobre y se 
reduce con una mezcla rica.

en ralentí. El ralentí se aumenta girando el tornillo T
en el sentido de las agujas del reloj y se reduce
girándolo en sentido contrario a las agujas del reloj.

REGLAJE BÁSICO Y RODAJE

El reglaje básico del carburador se lleva a cabo en las

las 10 primeras horas.

Si la cadena gira en ralentí, debe girarse el
tornillo T en sentido contrario a las agujas del reloj
hasta que la cadena se detenga.

Régimen recomendado en ralentí: 2700 r.p.m.

REGLAJE PRECISO

Después del rodaje de la máquina, debe hacerse el
reglaje preciso del carburador. El reglaje preciso debe

surtidor L, luego el tornillo de ralentí T y, por último, el
surtidor H.

CAMBIO DEL TIPO DE COMBUSTIBLE

preciso si, después de cambiar el tipo de combustible, la

la capacidad de arranque, la aceleración, la velocidad de
embalamiento, etc.

REQUISITOS

y la cubierta del cilindro montada. Si se regula el

Ello puede ocasionar averías graves del motor.

tope, porque esto puede causar daños.

instrucciones de arranque y deje que se caliente
durante 10 minutos.

espada apuntando desde Ud. y sin que ni la misma ni

alguno.

SURTIDOR DE BAJO RÉGIMEN L

Gire la boquilla L en sentido horario hasta el tope. Si el
motor tiene mala aceleración o marcha irregular en
ralentí, gire la boquilla L en sentido antihorario hasta
lograr una buena aceleración y régimen de ralentí.

¡NOTA! 
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REGLAJE PRECISO DEL RALENTÍ, TORNILLO T

El ralentí se regula con el tornillo marcado con una T. Para
regular, enrosque (en el sentido de las agujas del reloj) el
tornillo T con el motor en marcha hasta que empiece a
girar la cadena. A continuación, desenrosque (en sentido
contrario a las agujas del reloj) hasta que la cadena se
pare. El reglaje del régimen de ralentí es correcto cuando

habiendo un buen margen hasta el régimen en que
empieza a girar la cadena.

SURTIDOR DE PLENO RÉGIMEN H

trabajar a gran altitud o en otras condiciones
climáticas, temperaturas o humedad del aire puede
ser necesario hacer un pequeño ajuste del surtidor
de régimen alto.

Si se enrosca demasiado el surtidor de régimen alto hay ries-
go de avería del pistón y/o el cilindro.

régimen alto se ajusta para que el motor cumpla con la nor-
mativa vigente y alcance el rendimiento máximo.
Seguidamente el surtidor de régimen alto del carburador se 

movimiento. El limitador de movimiento limita a un máximo 
de una vuelta completa la posibilidad de ajuste.

El sistema de encendido tiene un limitador de régimen que 
impide que la velocidad del motor sobrepase las 13300 r.p.m. 
Al ajustar (enroscar) el surtidor de régimen alto, la velocidad 
del motor no sobrepasa las 13300 r.p.m. Cuando se activa el 
limitador de régimen, el motor suena como cuatro tiempos.

Para lograr un reglaje óptimo del carburador, se recomienda 
consultar a un experto que tenga un tacómetro.

Dado que se interrumpe la chispa, el cuentarevoluciones no 
muestra velocidades superiores a las 13300 r.p.m.

CARBURADOR CORRECTAMENTE REGULADO
 
Con el carburador correctamente regulado, la máquina

acelera sin dilación y ”ronronea” ligeramente a plena
aceleración. Además, la cadena no debe girar en ralentí.
El reglaje demasiado pobre del surtidor L puede

reglaje demasiado pobre del surtidor H reduce la
potencia de la máquina y ocasiona mala aceleración y/o
la avería del motor.

CARBURADOR SIN LIMITADOR DE RÉGIMEN

FUNCIONAMIENTO

acelerador y el carburador. En el carburador se

combustible. Esta mezcla es regulable. Para obtener
la potencia máxima de la máquina, el reglaje de la

condiciones locales; como clima, altitud, gasolina y
tipo de aceite para motor de dos tiempos.

- L = surtidor de bajo régimen
- H = surtidor de pleno régimen
- T = tornillo de reglaje del ralentí

en ralentí. El ralentí se aumenta girando el tornillo T
en el sentido de las agujas del reloj y se reduce
girándolo en sentido contrario a las agujas del reloj.

REGLAJE BÁSICO Y RODAJE

El reglaje básico del carburador se lleva a cabo en las

= 1 vuelta y L = 1 vuelta. Para una lubricación básica
correcta de las piezas del motor (rodaje), debe regularse
el carburador para una mezcla algo más rica durante las

Para hacerlo, debe regularse el régimen de
embalamiento a 600-700 r.p.m. por debajo del régimen
máximo de embalamiento recomendado.
Si no puede controlarse el régimen de embalamiento con
un cuentavueltas, no debe regularse el surtidor H para
una mezcla más pobre que la indicada en el reglaje
básico. No debe sobrepasarse el régimen máximo de
embalamiento recomendado. ¡NOTA! Si la cadena gira
en ralentí, debe girarse el tornillo T en sentido
contrario a las agujas del reloj hasta que la cadena se
detenga.

REGLAJE PRECISO

Recomendaciones de régimen:

¡ATENCIÓN! Si el régimen de ralentí no puede 
ajustarse para que se pare la cadena, acuda 
a un taller de servicio. No utilice la motosierra 
hasta que esté correctamente regulada o re-
parada.

¡NOTA! 

¡NOTA! 

¡NOTA! 

Régimen máximo 

de embalamiento, 

r.p.m.

Régimen de 

ralentí, r.p.m.

5520        11800                              3000

725        12500                                   3000
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Use the combination spanner to tighten the bar nuts

model.

LUBRICATING CUTTING EQUIPMENT

CHAIN OIL

Chain oil must demonstrate good adhesion to the chain

whether it is warm summer or cold winter weather.

optimal chain oil which has a vegetable oil base. We

own chain oil is not available, standard chain oil is
recommended.

¡Never use waste oil! Using waste oil can be dangerous
to you and damage the machine and environment.

When using vegetable based saw chain oil, 
dismantle and clean the groove in the bar and saw

FILLING WITH CHAIN OIL

All our chain saws have an automatic chain lubrication

adjustable.

lasts longer than the oil) and that you also use the
recommended cutting equipment

CHECKING CHAIN LUBRICATION

instructions under the heading “Lubricating the bar tip

IF THE CHAIN LUBRICATION IS NOT WORKING:

WARNING! 
equipment may cause the chain to snap,

injuries.

IMPORTANT
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on the other side.

File all the teeth to the same length. When the length

chain is worn out and should be replaced.

GENERAL ADVICE ON ADJUSTING DEPTH GAUGE SETTING

When you sharpen the cutting tooth (A) the depth
gauge setting (C) will decrease. To maintain optimal

setting. See instructions under the heading “Technical

particular chain.

ADJUSTMENT OF DEPTH GAUGE SETTING

adjusting the depth gauge setting. We recommend
that you adjust the depth gauge setting every third
time you sharpen the cutting teeth. NOTE! This

cutting teeth is not reduced excessively.

recommend that you use our depth gauge tool to

the depth gauge.

Place the depth gauge tool over the chain. Detailed

protrudes through the depth gauge tool. The depth

tool.

TENSIONING THE CHAIN

The more you use a chain the longer it becomes. It is

new chain has a running-in period during which you

Tension the chain as tightly as possible, but not so tight

Loosen the bar nuts that hold the clutch cover/chain

bar nuts by hand as tight as you can.

tightening the chain tensioning screw using the
combination spanner. Tighten the chain until it does

WARNING! 

too large!

WARNING! 

injury.
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REQUISITOS

y la cubierta del cilindro montada. Si se regula el

Ello puede ocasionar averías graves del motor.

desenrosque (en sentido contrario a las agujas del
reloj) los surtidores 1 vuelta. Ahora, el carburador
tiene en reglaje H = 1 y L = 1.

espada apuntando desde Ud. y sin que ni la misma ni

alguno.

SURTIDOR DE BAJO RÉGIMEN L

Busque el régimen máximo de ralentí girando lentamente
en el sentido de las agujas del reloj y en sentido contrario
a las agujas del reloj el surtidor de bajo régimen L.
Cuando encuentre el régimen máximo, gire en sentido
contrario a las agujas del reloj el surtidor L 1/4 de vuelta.

REGLAJE PRECISO DEL RALENTÍ, TORNILLO T

Regule el régimen de ralentí con el tornillo T, si es
necesario un reajuste. Gire primero el tornillo de ralentí T
en el sentido de las agujas del reloj, hasta que comience
a girar el equipo de corte. Después gire el tornillo en el
sentido contrario, hasta que el equipo de corte se
detenga. El régimen de ralentí es correcto cuando el

También debe existir un buen margen hasta el régimen en
que empieza a girar el equipo de corte.

SURTIDOR DE PLENO RÉGIMEN H

régimen de la máquina. Un reglaje demasiado pobre
de este surtidor H (demasiado enroscado) produce
un régimen muy alto y, en consecuencia, la avería del
motor. Acelere al máximo la máquina durante unos 10
segundos. Luego, enrosque el surtidor H 1/4 de
vuelta en sentido contrario a las agujas del reloj.

Vuelva a acelerar al máximo la máquina durante unos

embalamiento. Repita este procedimiento girando el
surtidor H otro 1/4 de vuelta en sentido contrario a las
agujas del reloj.

=+1/4, y H =+1/2 del reglaje básico. El sonido del

reglaje. El reglaje del surtidor H es correcto cuando la
máquina ”ronronea” ligeramente. Si la máquina
”chirría”, el reglaje es demasiado pobre. Si el
silenciador echa mucho humo y la máquina
”ronronea” en exceso, el reglaje es demasiado rico.
Gire el surtidor H en el sentido de las agujas del reloj
hasta escuchar el sonido correcto.

Para un reglaje óptimo, consulte a un especialista que dis-
ponga de cuantavueltas. No debe sobrepasarse el régimen 
máximo de embalamiento recomendado.

CARBURADOR CORRECTAMENTE REGULADO

Con el carburador correctamente regulado, la máquina
acelera sin dilación y ”ronronea” ligeramente a plena
aceleración. Además, la cadena no debe girar en ralentí.
El reglaje demasiado pobre del surtidor L puede

reglaje demasiado pobre del surtidor H reduce la
potencia de la máquina y ocasiona mala aceleración y/o
la avería del motor.

problemas de aceleración o un régimen de trabajo muy
bajo.

CONTROL, MANTENIMIENTO Y SERVICIO DEL EQUIPO DE SE-
GURIDAD DE LA MOTOSIERRA

FRENO DE CADENA CON PROTECCIÓN CONTRA EL REBOTE

¡ATENCIÓN! Si el régimen de ralentí no
puede ajustarse para que se pare la
cadena, acuda a un taller de servicio. 
No utilice la motosierra hasta que esté
correctamente regulada o reparada.

CAUTION!

Para todos los trabajos de servicio y reparación de la 
máquina es necesaria una capacitación especial. Esto 
es especialmente aplicable al equipo de seguridad. Si 

de los controles de la lista abajo, le recomendamos 
que acuda a un taller de servicio.

CAUTION!
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serrín, resina y suciedad. La suciedad y el desgaste

Controle regularmente que el punto más desgastado de

CONTROL DE LA PROTECCIÓN CONTRA EL REBOTE

Compruebe que la protección contra reculadas esté

Empuje la protección contra reculadas adelante y atrás

embrague.

CONTROL DE LA FUNCIÓN DE INERCIA

Mantenga la motosierra, con el motor parado, sobre un
tocón u otro objeto estable. Suelte la empuñadura
delantera y deje caer la motosierra por su propio peso,
rotando en la empuñadura trasera, contra el tocón.

la espada toca el tocón.

CONTROL DEL EFECTO DE FRENADO

Fíjese que la cadena no entre en contacto con el suelo u

otro objeto. Consulte las instrucciones bajo el título
Arranque y parada.

mangos con todos los dedos.

muñeca izquierda hacia la protección contra reculadas.

No suelte el mango delantero. La cadena debe
detenerse inmediatamente.

GATILLO DEL ACELERADOR

posición de ralentí cuando el gatillo está en su
posición inicial.

vuelva a su posición de partida al soltarlo.

acelerador y compruebe que la cadena se pare y
permanezca inmóvil. Si la cadena gira con el
acelerador en la posición de ralentí debe controlarse
el reglaje de ralentí del carburador.
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Bar groove width (inches/mm). The groove in the bar

     be matched to the chain saw design.

CHAIN

Chain pitch (inches)

SHARPENING YOUR CHAIN AND ADJUSTING
DEPTH GAUGE SETTING

Never use a blunt chain. When the chain is blunt you

is very blunt it will produce wood powder and no chips
or shavings.

A sharp chain eats its way through the wood and

in height between the two (depth gauge setting).

WHEN YOU SHARPEN A CUTTING TOOTH THERE ARE FOUR IM-
PORTANTFACTORS TO REMEMBER.
 

1 Filing angle

2 Cutting angle

3 File position

SHARPENING CUTTING TEETH

sharpen correctly.

WARNING! 
sharpening instructions considerably
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    Avoid increasing vibration levels.

GENERAL RULES

Only use cutting equipment recommended by us!
See instructions under the heading “Technical data”.
Keep the chain’s cutting teeth properly
sharpened! Follow our instructions and use the

Maintain the correct depth gauge setting! Follow
our instructions and use the recommended depth
gauge clearance. Too large a clearance increases

Keep cutting equipment well lubricated and
properly maintained! A poorly lubricated chain is

CUTTING EQUIPMENT DESIGNED TO REDUCE KICKBACK

BAR

CHAIN

SOME TERMS THAT DESCRIBE THE BAR AND CHAIN

you should replace a worn or damaged bar or chain with
a bar and chain combinations recommended by
Bosco. See instructions under the heading “Technical

we recommend.

BAR

Length (inches/cm)

Chain pitch (inches). The spacing between the drive

WARNING! Faulty cutting equipment or

Only use the bar/saw chain combinations

instructions. See instructions under the
heading “Technical data”.

IMPORTANT!

WARNING! Any contact with a rotating
saw chain can cause extremely serious
injuries.
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COLECTOR DE CADENA

Compruebe que el colector de cadena esté intacto y que

PROTECCIÓN DE LA MANO DERECHA

Compruebe que la protección de la mano derecha esté

SISTEMA AMORTIGUADOR DE VIBRACIONES

Compruebe regularmente que los elementos

Compruebe que los elementos antivibraciones estén bien
anclados entre la parte del motor y la parte de los
mangos, respectivamente.

BOTÓN DE PARADA

Arranque el motor y compruebe que se pare cuando se
mueve el botón de parada a la posición de parada.

SILENCIADOR

Nunca utilice una máquina que tenga un silenciador

Compruebe regularmente que el silenciador esté

Algunos silenciadores incorporan una rejilla
apagachispas. Si el silenciador de su máquina lleva rejilla
apagachispas, límpiela cada semana. Lo mejor es utilizar
un cepillo de acero. Una red apagachispas obturada hace
que se sobrecaliente el motor, con el riesgo consiguiente
de avería grave del motor.

NUNCA UTILICE UN SILENCIADOR SIN UNA REJILLA APAGA-
CHISPAS O CON UNA REJILLA APAGACHISPAS DEFECTUOSA.

El silenciador está diseñado para amortiguar el ruido y
para apartar del usuario los gases de escape. Los gases
de escape están calientes y pueden contener chispas
que pueden ocasionar incendios si se dirigen los gases a

Un silenciador con catalizador reduce mucho los
contenidos de hidrocarburos (HC), dióxidos nitrosos (NO)
y aldehídos de los gases de escape. Sin embargo, no se
reduce el monóxido de carbono (CO), que es tóxico e
inodoro. Por consiguiente, no trabaje nunca en espacios

nieve, barrancos o en espacios reducidos debe haber
siempre buena circulación de aire.

MECANISMO DE ARRANQUE

CAMBIO DE UN CORDÓN DE ARRANQUE ROTO O DESGASTADO

en el cárter y saque el mecanismo.

retorno dejando que la polea gire despacio hacia
atrás.

obturada, la máquina se sobrecalienta y se averían el 
cilindro y el pistón. No utilice nunca la máquina si el 
silenciador está en mal estado.

¡ATENCIÓN! El muelle de retorno está tensado 
en el cuerpo del mecanismo de arranque y, 
con una manipulación negligente, puede sol-
tarse y causar lesiones.
Para cambiar el muelle de arranque o el cor-
dón de arranque, proceda con cuidado. Utilice 

CAUTION!
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unas 3 vueltas de cordón de arranque en la polea.

que el extremo del muelle enganche la polea. Ponga
el tornillo en el centro la polea. Pase el cordón por el

empuñadura de arranque. Haga un nudo resistente
en el cordón.

TENSADO DEL MUELLE DE RETORNO

gire ésta en el sentido de las agujas del reloj unas 2
vueltas.

CAMBIO DE UN MUELLE DE RETORNO ROTO

Levante la polea. Vea las instrucciones bajo el título
Cambio de un cordón de arranque roto o desgastado.
Tenga en cuenta que el muelle de retorno está tenso
en el cuerpo del mecanismo de arranque.

mecanismo de arranque.
Lubrique el muelle de retorno con aceite claro. Monte
el casete con el muelle de retorno en el mecanismo
de arranque. Monte la polea y tense el muelle de
retorno.

MONTAJE DEL MECANISMO DE ARRANQUE
   

Para montar el mecanismo de arranque, primero
extraiga el cordón y después coloque el mecanismo
en su sitio en el cárter. Luego, suelte despacio el
cordón para que los ganchos agarren la polea.

arranque y apriételos.

FILTRO DE AIRE

suciedad para evitar:

Fallos del carburador
Problemas de arranque
Reducción de la potencia
Desgaste innecesario de las piezas del motor.
Un consumo de combustible excesivo.

colocado herméticamente contra el soporte. Para

jabonosa.

limpiarse del todo. Por tanto, hay que cambiarlo a

cambiarse.
Una motosierra BOSCO puede equiparse con

clima, la estación del año, etc. Consulte a su distribuidor

BUJÍA

Carburador mal regulado.
Mezcla de aceite inadecuada en el combustible
(demasiado aceite o aceite inadecuado).
Filtro de aire sucio.

de la bujía que pueden ocasionar perturbaciones del

Compruebe que sea posible girar la polea como 
mínimo 1/2 vuelta más con el cordón totalmente-
extraído.

ACLARACIÓN

43

RIGHT HAND GUARD

snaps, the right hand guard stops branches and twigs

VIBRATION DAMPING SYSTEM

Your machine is equipped with a vibration damping

operation easier. The machines vibration damping system 

the chain saw, including the cutting equipment, is insulated

or badly sharpened) will increase the vibration level.

STOP SWITCH

MUFFLER

-

arrestor screen.

substances and/or vapours.

CUTTING EQUIPMENT

This section describes how to choose and maintain your
cutting equipment in order to:

WARNING! 

machine indoors or near combustible
material!

WARNING! Never use a saw without a

required in your area, never use the saw

screen.

WARNING! Overexposure to vibration
can lead to circulatory damage or nerve
damage in people who have impaired

to vibration. Such symptoms include

symptoms normally appear in the

symptoms may be increased in cold
temperatures.

CAUTION!
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WILL MY INERTIA ACTIVATED CHAIN BRAKE ALWAYS ACTIVATE 
DURING KICKBACK IN THE EVENT OF A KICKBACK?

too sensitive it would activate all the time which would be
a nuisance.

WILL MY CHAIN BRAKE ALWAYS PROTECT ME
FROM INJURY IN THE EVENT OF A KICKBACK?

provide the intended protection. Second, it must be

chain saw hits you.

THROTTLE LOCKOUT

(A) (i.e. when you grasp the handle) it releases the throttle
control (B). When you release the handle the throttle

original positions. This arrangement means that the

CHAIN CATCHER

properly tensioned (see instructions under the heading

and maintained (see instructions under the heading

activated by the inertia action.

WILL MY HAND ALWAYS ACTIVATE THE CHAIN
BRAKE DURING A KICKBACK?

around a considerable distance. In such instances, the

There are also certain positions in which your hand

position.

A

B
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Si la potencia de la máquina es demasiado baja, si es

revise primero la bujía antes de tomar otras medidas. Si
la bujía está muy sucia, límpiela y compruebe que la
separación de los electrodos sea de 0,5 mm. La bujía
debe cambiarse aproximadamente después de un mes

ENGRASE DEL CABEZAL DE RUEDA DE LA ESPADA

El cabezal de rueda de la espada debe engrasarse en
cada repostaje. Utilice la pistola de engrase especial y
grasa para cojinetes de buena calidad.

LUBRICACIÓN DEL COJINETE DE AGUJAS

El tambor de embrague tiene un cojinete de agujas en el
eje saliente. Este cojinete de agujas se debe lubricar
regularmente (1 vez a la semana). 

Utilice grasa para cojinetes de buena calidad o aceite para 
motor. Vea las instrucciones bajo el título Equipo de corte.

AJUSTE DE LA BOMBA DE ACEITE

La bomba de aceite es regulable. El ajuste se hace
girando el tornillo mediante un destornillador o una llave

vuelta abierta. Si se gira el tornillo en el sentido de las

¡Utilice siempre el tipo de bujía recomendado! Una 
bujía incorrecta puede arruinar el pistón y el cilindro. 
Asegúrese de que la bujía tenga supresión de pertur-
baciones radioeléctricas.

ACLARACIÓN

POSICIÓN RECOMENDADA:

Esta recomendación rige para el aceite para cadena

de aceite una medida.

SISTEMA REFRIGERANTE

baja posible, la máquina incorpora un sistema

1. Toma de aire en el mecanismo de arranque.
2. 
3. Palas de ventilador en el volante.
4. 
5.
el cilindro).

sobrecalentemiento de la máquina, con las consiguientes
averías del cilindro y el pistón.

DEPURACIÓN CENTRÍFUGA ”AIR INJECTION”

carburador entra (es absorbido) a través del mecanismo

¡NOTA! 

¡ATENCIÓN! 
debe estar en marcha.
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UTILIZACIÓN EN INVIERNO

de:

Temperatura muy baja del motor.

del carburador.
Por consiguiente, suelen requerirse medidas especiales
como:
Reducción parcial de la toma de aire del mecanismo
de arranque, con el aumento consiguiente de la
temperatura del motor.

TEMPERATURAS DE -5°C O INFERIORES:

nieve, hay una cubierta especial que se coloca sobre el
cuerpo del mecanismo de arranque. Se reduce así la

cantidades de nieve.

¡NOTA! 

Si se ha montado el conjunto especial de invierno o si se han 
tomado medidas para aumentar la temperatura, debe cam-

temperatura normal. De lo contrario, hay riesgo de sobreca-
lentemiento con las consiguientes averías graves del motor.

-
-

tante del sistema. Limpie la toma de aire del mecanis-
mo de arranque, las palas de ventilador del volante, el 
espacio alrededor del volante, el tubo de admisión y el 
compartimiento del carburador.

IMPORTANTE

CALEFACCIÓN DE LOS MANGOS

En modelos con la designación XPG/G, ambas
empuñaduras, delantera y trasera, tienen serpentines

con corriente por un generador incorporado en la
motosierra.

Cuando sea visible la marca roja en el contacto, la

CALEFACCIÓN ELÉCTRICA DEL CARBURADOR

HEATING, está provista de un carburador

la temperatura de trabajo correcta.
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CHAIN BRAKE AND FRONT HAND GUARD

prevent them.

release mechanism.

This movement activates a spring-loaded mechanism

drive system (D) (clutch drum).

 

starting and when moving over short distances, to

your leg or anyone or anything close by.

or automatically by the inertia release mechanism,

direction.

A

B

C

D
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It is not possible to cover every conceivable situation you

and use your common sense. Avoid all situations which

courses are available.

 

PERSONAL PROTECTIVE EQUIPMENT

Approved protective helmet
Hearing protection
Protective goggles or a visor
Gloves with saw protection
Trousers with saw protection
Boots with saw protection, steel toe-cap and non-slip
sole

Fire Extinguisher and Shovel

MACHINES SAFETY EQUIPMENT
 

where these parts are located on your machine.

please contact your nearest servicing dealer.

WARNING! -

and maintained. See instructions under the heading 
-

IMPORTANT!

WARNING! Most chain saw accidents happen when 
the chain touches the operator. You must use appro-
ved personal protective equipment whenever you use 
the machine. Personal protective equipment cannot 

-

ALWAYS USE COMMON SENSE
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PROGRAMA DE MANTENIMIENTO

se describen en el capítulo “Mantenimiento”.

Limpie la parte exterior de la máquina.
En motosierras sin catalizador,
controle el sistema de refrigeración
semanalmente.

Compruebe que los componentes del
acelerador funcionen con seguridad.
(gatillo y acelerador.)

Limpie el freno de cadena y
compruebe que funcione con
seguridad. Verifique que el captor de
cadena esté intacto y cámbielo si es
necesario.

Compruebe que la espada y la
cadena reciban aceite suficiente.

Revise la cadena de sierra en lo
referente a grietas en remaches y
eslabones, rigidez de la cadena o
desgaste anormal de remaches y
eslabones. Cambie las piezas
gastadas.

Afile la cadena y compruebe su
tensado y su estado. Verifique que el
píñón de arrastre de la cadena no
esté demasiado desgastado,
cámbielo si es necesario.

Limpie la toma de aire del mecanismo
de arranque.

Compruebe que los tornillos y las
tuercas estén apretados.

Controle que el mando de detención
funcione.

Controle que no haya fugas de
combustible del motor, del depósito o
de los conductos de combustible.

En motosierras con catalizador,
controle el sistema de refrigeración
diariamente.

Lime las eventuales rebabas en los
lados de la espada.

Limpie o cambie el apagachispas del
silenciador.

Limpie el compartimento del
carburador.

Limpie el filtro de aire. Cámbielo si es
necesario.

Revise todos los cables y conexiones.

Vacíe el depósito de aceite y límpielo
interiormente.

Vacíe el depósito de combustible y
límpielo interiormente.

Revise el filtro y el conducto de
combustible. Cámbielos si es
necesario.

Dé vuelta la espada cada día para
que el desgaste sea regular.
Compruebe que el orificio de
lubricación de la espada no esté
obturado. Limpie la guía de la cadena.
Si la espada lleva cabezal de rueda,
engráselo.

Revise el mecanismo de arranque y el
resorte de retorno.

Compruebe que los elementos
antivibración no están dañados.

Engrase el cojinete del tambor del
embrague.

Limpie el exterior del carburador.

Limpie la bujía. Compruebe que la
separación de los electrodos sea de
0,5 mm.

Compruebe si está desgastada la
cinta del freno de cadena. Cámbiela
cuando quede menos de 0,6 mm en
el punto más gastado.

Compruebe si están desgastados el
centro, el tambor y el muelle de
embrague.

MANTENIMIENTO DIARIO MANTENIMIENTO SEMANAL MANTENIMIENTO MENSUAL
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IX. TECHNICAL DATA

CADENA 3/8”

VALORES Y VIBRACIONES

Motor mono cilíndrico 
de dos tiempos BOSCO

Encendido por magneto, 
de control electrónico

 

 

 

Cilindrada 54,6cm
3

Diámetro: 45,2 mm
Carrera: 34mm
Potencia según 2,4 kW 
ISO7293: a 8,500 rpm
Régimen de ralentí:
1) 3.000 rpm

Bujía (desparasitada): 
NGKBPMR7

Distancia entre 
electrodos: 0,5mm

Carburador de membrana
independiente de la posición 
con bomba de combustible
 integrada
Cabida depósito de 
combustible: 550cm

3

 
Bomba de aceite completamente  
automática en función del 
número de revoluciones con 
émbolo giratorioadicionalmente, 
regulación manual del caudal de 
aceite Cabida depósito de 
aceite: 
260cm  (0,26)3

.

MOTOR

SISTEMA DE ENCENDIDO

5520E

SISTEMA DE COMBUSTIBLE

LUBRICACIÓN DE LA CADENA

PESO

Longitudes de 
corte: 40, 45, 50, 55cm
Paso: .325" Y 3/8"

Paso: .325" Y 3/8"

Ancho de ranura:1,5mm

EQUIPO DE CORTE

ESPADA ROTO4 Y ROTO4MAX

PIÑÓN DE CADENA

 

 
Depósitos vacíos, sin equipo de 
corte

5520E: 5,3 K

Para más detalles relativos al  
cumplimiento de la pauta de la  
patronal sobre vibraciones.

6,96 m/s  k: 1.5 m/s

 

32AK-550C
38AK-550C

de 7 dientes para 3/8"  (piñón de  
cadena anular) y 7 dientes 

la cadena según ISO11681:27,5 
m/s   Por regla general, la  
velocidad media de la cadena en
el trabajo es aprox. un 20%  
inferior a la velocidad máxima de 
la cadena según ISO11681. 
Para elegir el equipamiento de  
protección personal, tomar 
contacto con un distribuidor  
especializado BOSCO de 7 dientes
para 3/8" y 7 dientes para .325"  

  (piñón de cadena  perfilado)  
Ve locidad máx. de la cadena
según ISO11681:27,5 m/s   

para .325" velocidad máx. de  

Espesor del eslabón impulsor

1,5mm 

2 2

(,552 L)

g
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BEFORE USING A NEW CHAIN SAW

adjusted. See instructions under the heading Assembly.

under the headings “Fuel Handling” and “Starting and
Stopping”.
 

reached the chain. See instructions under the
heading Lubricating cutting equipment.

    Long-term exposure to noise can result in permanent
hearing impairment. So always use approved hearing
protection.

WARNING! 
-

turer. Always use genuine accessories. Non-authorized mo-

-
nauthorized accessories or replacement parts.

WARNING! 

is very important that you read and understand the contents 

WARNING!
may be carcinogenic. Avoid contact with these elements in 

 

WARNING! -

WARNING! 
during operation.

-

-

WARNING Never allow children to use or be in the vici-

springloaded stop switch and can be started by low speed 

-

machine is not under close supervision.

You should only use the saw with the bar and chain
combinations we recommend in the chapter Technical
data.

judgement.
Wear personal protective equipment. See instructions
under the heading ”Personal protective equipment”.

maintenance and service instructions described in this
manual. Some maintenance and service measures

See instructions under the heading “Maintenance”.
Never use any accessories other than those
recommended in this manual. See instructions under
the headings “Cutting equipment” and “Technical data” .

CAUTION! 

result in serious injury, especially to the eyes.

WARNING! -
lated area can result in death due to asphyxiation or
carbon monoxide poisoning

WARNING! Faulty cutting equipment or the wrong combi-

Only use the bar/saw chain combinations we recommend, 

the heading “Technical data”.

III. GENERAL SAFETY PRECAUTIONS

¡IMPORTANT!
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2. Carburetor adjusting screws

7. Chain tensioner
8. Chain catcher

10. Guide bar
11. saw chain

14. Front hand guard
15. Front handle (handlebar)
16. Starter grip

18. Master Control lever
19. Throttle trigger

21. Rear handle
22. Rear hand guard

# Serial number

II. MAIN PARTS

1 4#

5

6

7
8

9

10

11

71514

3

13

16 23
20

19
21

17

12
motosierra 

USER 
MANUAL
2 stroke chainsaw
MODEL 72S
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BOSCO ES UNA MARCA REGISTRADA RESERVADOS TODOS LOS DERECHOS®
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KEY TO SYMBOLS
MAIN PARTS
GENERAL SAFETY PRECAUTIONS
ASSEMBLY
FUEL HANDLING
STARTING AND STOPPING
WORKING TECHNIQUES
MAINTENANCE
TECHNICAL DATA

WARNING! Chain saws can be
dangerous! Careless or improper use

operator or others.

Please read the operator’s manual

using the machine.

ALWAYS WEAR:

used to operate the chain saw.

Never operate a chain saw holding it with
one hand only.

object must be avoided.

Tip contact may cause the guide bar to

serious injury.
DECOMPRESSION VALVE:
The valve is to
reduce the pressure in the cylinder and

use the decompression valve when
starting the machine.
IGNITION; CHOKE:

automatically set the stop switch to the
start position

I.
II.
III.
IV.
V.

VI.
VII.
VIII.
IX.

SYMBOLS IN THE INSTRUCTION MANUAL:

Always wear approved protective gloves.

Regular cleaning is required.

Protective goggles or a visor must be worn.

when the chain saw is started.

WARNING!

and towards the operator. May cause
serious personal injury.
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